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Lúa chin dó dëng mà không ai gặt ; 
Vậy bay hãy xin chủ ruộng sai kể đến gat. 
( Mauhieu ix, 37 ) | 
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SÁCH XEM LÊ 


Phong Chuc 


« Lúa chín do đồng, mà không ai 

gặt : vày bay hãy xin chủ ruộng sai 

kẻ đến gåt trong ruộng người. » 
( Matth(u, IX 37) 
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TIÊU TỰ 


Vi như phần đời, nhiều người hiệp nhau mà thành 
nén gia dinh, ur nhiều gia dinh ma lập ra thôn xả, nhiên 
thôn ad mà nén xà hội. [rén có vua chua binh quờn cả 
nước, dướt có quaa lại thay vua xem sóc lông lang, dàu đó 
có trật tự, lớn nhỏ pân minh. 

Nay zéi vé phán dao, cũng môl thề ấu. Dao thánh D. 
C. G. đã lập vi nhu một nước lớn gồm kuap thế gian ; trên 
có Đức Giáo Tông thay màt Người mà cat trị bón đạo bốn 
phương, dươt (a các vi Giám tục phục (nmn D. G. Tông 
tà dác diu giáo hữu trong mỗi dia pnán. Song mót minh 
Giám muc chướng hay dia phận lớn lao, nhiều viéc khôn 
iết, nên có hàng Linh mục phụ g.úp Người mà day dỗ 
con chiên irong cac họ. 

Cho tới chức Linh muz, đã phải học nhiều năm, chiu 
nhiều chức, từ phép Cắt tóc, lên chuc Thứ nhứt, cho đến 
bực san hết là chức Tuầy cả. Những chức ấu, là chức cao 
trong, ngụ nhiêu ý nghĩa nhiệm máu, Chúa dd lập ra đề 
nhắc loai người từ lén bực cao xa quá phản, và ban cho 
loài người ơn qui trọng khôn ngắn, 

Thế thưởng, con cai phái khá biết lông tích phầm tước 
cha minh, mà vui trừng yêu tương ton kinh, và vinh 
hạnh hon nữa ; thi bón dạo càng phái nén biết các chức 
của cha thiêng liêng minh là Thäy cá, ma ngợi khen lòng 
lân mẫn Chúa đã kháng nhắc loài người lén phám cao 
| sang thề ấu, mà cám (aq lượng nhân từ Chúa kháng ban 

- cho Đấng coi sóc chí dẫn linh hôn ta, mà tôn kính Thầy cá 
cho xitng chức cao quyền trọng ấu. 

Huóng nữa là những ké hoặc có con cháu, hoặc có kể 
bà con quen thuộc minh dáng Chúa nhắc lén chức trọng 
trong Hài thánh, thì càng nên biết phâm trật cao sang hàng 
đạc đức là thê nào hơn nua. 


Ôi ! gia dao nào dáng một kẻ dưng mình cho Chùa, làm 
thầu chiu chức trong Hội thánh, thì có phước là thề nào ! 

Nghi vi bấu lâu nay, hằng nằm hằng cỏ lễ phong chức. 
Song chưa có sách ndo chữ quốc ngữ đề giúp nguoi giáo 
Firu thông bien ít nhiều và phép « Truyén chức Thánh », 
củng những lè nhạc phong chuc trong Hội thánh làm sao, 
nén phán dëng. chüu lễ, mà c»dng theo được các lễ nhạc 
D Giám muc làm, chẳng hiéu được các lời D. Giám muc 
doc chẳng biết được các chức cao trong thề nào, cùng khác 
nhau làm sao, thì thật là một điều khuu#t điềm dáng tiếc 


váy / 


Nền nay ta don quuền sách này cho người gido hữu 
' dù ng, đề thong hiéu it chiều vê lề nhạc cùng các chức Irong 


Ca 


ngày cháu lẻ Truyền chuc Thánh, goi là bồ khuyết eg P 


mun mọt / 

1a cũng tự nhận rằng : dịch sách là khó, mà dich các 
K nh ëng Latinh. Hat tránh lạt càng khó hơn nữa ; Dậu 
nén ta kê cuu các bón tiềng Lalinh và Langsa mà lấu 
naüing  ng'ĩa rõ ràng, cho giáo nho dễ hiều, lai vira 
dich, vira dé nguyên văn lalinh, cho kẻ nào muốn coi latinh 
thi co sa trong một cuón cho de. Trước hết ta lược diễn 
các chuc Hoi thanh là thề nào, 


Lig'e diễn vé eáe chứe Hội-thánh 


ép Truyéa chức Phánh là phép Bí tích B. C. G. đã 
lập ngày thứ uám trước khi Người chịu nan. Vậy lúc ăn 
bữa tối rồi, tui Ð. C. G. cầm lày báah bột mì mà rằng t 
e Nầy là Mình Tao, bay hãy cất lấy mà án » ‡ đoạn 
cim lấy chén rượu nho mà ráug : « Này là Máu Tao, 
bay hày cất lấy mà uống ; Bay häy làm sự näy mà nhớ 
đến Tao. » `... | 
Vày paép Truyền cac Taána gêm lại bày chức, iu 


zd 
chức thứ nhứt cho đến chức Thầy cả. Bây chức ấy lại 
chia ra lam nai bực, bốu chức trước, là từ caức thứ nhứt 
đến chức thứ năm, gọi là chức nhỏ, vì kể chịu chức ấy 
hãy còn trở về thế gian được ; từ cbức thứ năm cho đến 


chức Thầy cà, gọi là chức lớn hay là chức thánh, vì kẻ 
chịu chức ấy trọa đời khấn dưng mình trình khiết làm 
tôi Chúa, chẳng còn trở về đời được nita; gọi là chức 
lớn, la cai kẻ ấy phải có nhon đức thảm sâu, xứng với 
chức trọng mình chịu, gọi là chức Thánh, vì kẻ ấy dáng 
đá đến nhữag của thánh. 

= l — Về phép Cát tóc : Pháp Cát tóc chưa phải là 
chức, cũng chẳng phải là phép Bi tich, song là lễ nhạc 
Hội thánh làm mà nhận mọt thầy vào phầm trật Hội 
touánh; kể ấy enäng còn thuộc về thé gian, cũng cLáng 
tauộc vé mian nữa, soag thuộc về Hội thánh B. C. T., 
được hưởng những àa huệ Hài tuánh ban cho hàng đạc 
đức, được nên của thánh, ai cả lòng phạm đắn, thì phải 
vạ đứt phép thông công. 

Trong các lễ nhạc về chức nhỏ, thì Phép Cát tóc là 
động lòng hoa. Kẻ chịu chức mặc áo dòng dea dài phủ 
tới gót, ebÏ đã chết cho thế giaa, chẳng còn biết gì đến thế 
gian nữa; mặc áo càc phép trắng ( Surplis ), chi đáng 
mặc lấy người mới troag sạch, ma sống lại trong B. C. T.. 
Chịu cát tóc hình Tnánh giá, chỉ kẻ ấy từ bó mọi sự sin4 
trọng vui sướng thế giaa, cầm các cuộc ấy như soi tóc 
héa, mà vui lóag mang lấy Taánh giá Chúa Kirixitó. Hót 
tóc hình tròn như mũ triều (béi, là chỉ ké nào đành 
lòng từ bó mọi sự hư hèn thế gian, mà chọa láy Caủa 
làm của gia nghiệp mình, tal Chúa sé ban thưởng mũ 
triều thiên qui báu trêa thiên đàng, theo lời Tnánh Kinh 
rằng : « Làm tôi B. C. T. ấy là làm vua cai trị cùng Người 
mà chớ. » Phướs cho kẻ, từ thuở xuâa xanh, đã hết tình 
tà mang ách Guya, 


Des óc 


Il. — Chức thứ nhứt : Chức nầy là như bực thang 
thứ nb irt ma bước lén các chức trên : gọi là chức Giữ cửa 
nhà thờ, vì pt àn sự kè ấy, là giit chìa khoá mà đóng mở 
cüa nià (hờ, mờ: kẻ xứng đang vao, đuồi kể nào chang 
xtrag đáng ra, đánh chuông cto bồn đạo biết giờ mà tới 
đọc kinh xem lé, cùng lo cbo nhà thờ, cùng đồ dùng việc 
thờ pt. ượng, dáng sach sé vén vang, lo cno cung thánh tề 
chỉah nghiên trang, xứog dáng nơi thờ phượng Chúa 
cao sang vinh bién. Nên khi phong chức xong, thì dác các 
ké ấy lại pLóog thánh, mà nở và kbép cira, đoạn rung 
chuông ; ày la lễ paép bề ngoài, là đấu nhiệm chỉ kẻ ấy 
nêu người BI cửa nha thờ thiêng liêng B. C. T., là linh 
hồn giáo hữu, kẻ ấy lấy gươog làm, lời nói mà mở lòng 
bàn đạo cho D. C. T. vao ngự, và xua đuồi ma qui ra. 

III. — Chức thứ hai : Cũng gọt là chúis Đọc sách, vì 
kẻ chịu chuc ày dáng giảng sach Thánh trong nhà thờ. 
cho bón dao, và dạy dó chàu nhung. Ấy là đã lên một 
níc cao thi poàn trách nhiệm thêm một bực nặng. Ke ấy 
qui trước mặt D. Giảm mục, dé tay trên sách, ãy là tao 
lành quon giảng lời Kich Thánh; dạy người ngoại giáo 
đặn. rõ nẻo caânn ta ; ây la làm một việc như B. C. G., 
xưa khi vao nhà hội dàn Giudéu, lấy sách Thánh, mở ra 
doc và cắt nglĩa ct o chúng nó ngle. Kể cbịu chức ấy, 
cảng phải än nên trọn lauh cho ngóa hành tương hiệp, 
paái học bÓi ải mộ sách Thánh Kinh, cho nhuầa bề đạo 
lý, hầu dạy do ngươi ta. 

IV. — Chức thứ ba : Gọi là chức Trừ qui. Ta đọc 
lrong sách Tnauh, thầy biết mấy lần B. C. G. trừ cho 
nhiều người ddag kuói qui ám, sau các thánh Tóog đồ 
cùng phô kê nói nghiệp các đăng ấy, di tới đâu thì cũng 
nben danh Chúa mà trừ ma đuôi qui cho nó xuất knói 
jóng người ta, Ngày nay, dầu đó tử phugag den vang 


lừng danh Thánh Cbúa, c& thánh Giá cám khắp mọi nơi, 
ma qui kinh hồn khiếp via, chẳng còn mấy ai bị nó Am 
ảnh nhu xưa ; nên chức Trir qui có chịu mà chẳng nên 
dùng. Ngày sau, khi làm Tnầy cá đoạn, khi cần phải trừ 
ma qui, thì B. G. Mu: sẽ ban phép, vì chẳag phải ai muốn 
trừ, thì trừ đặng dầu. 

V, — Chức thứ tư : Chức thứ tư, là chức sau hết 
trong bốa chức nhỏ, bước lên một bực cao hơn, đã vào 
gầu bàn tbò hoa ; cnức ấy gọi là chức Cám dèn, vì kẻ 
chịu chức ấy, được cầm đèn hầu tràn cuag thánh, dáng 
tắp đèn trên bàn thờ, được dưag rượu nước cho Thầy 
cả làm lễ Misa, due: giúp lễ... Bởi vậy khi đến trước mát 
P. G. Mục mà lãnh cuứ", thì kẻ ày đá đến đèa và chon 
dèn, đĩa cùng bai ve rượu dede. Gọi là chức Cám dén, vì 
kẻ ấy phải rạng ngời phước đức, vi nhu n;ọn đèn sáng, 
đề soi trước là mình, sau soi cho bồa đạo đặag tuấy đàng 
nẻo Chúa Kirixitó, mà đi troag sự sáng đức tin kéo p5ài 
lạc hầm sa hỗ... 

Chức Thánh. — Chức Năm, chức Sáu, chức Thầy cà, 
là ba eng: Thánh, là ba chứ: rất cao trọag, mọi quờn 
chứ› thé gian, kaóag ví cü ag được. Vậy cuứec càng cao 
trọng, hiềm ngbéo, tal sự cuọa lựa, dò xét càng phải ki 
cang, vì bó: do mà đạo Toáah thanh hay suy, Hội thánh 
vinh hay nhục, giáo hữu lợi nay hai. Nén trước khi 
phong catre cao các ké áy, tai Ding Bề tréa đã phải cân 
nhắc ki cang, cùng rao cao giáo nữu biết, mà ai có sự gl, 
chãag vừa lóag kẻ ấy troag cách a nét ở, cùng troag gia 
dao cita nhà, biét sau này kẻ ấy co taé o daan dao taá Ah, 
thì buộc paåı (ò ra, bằng cnag thì piam lội, Ấy ta xem 
Hội (bann kuỏn ngoan cần thản Iroag việc choa lựa kẻ 
thay mặt Chúa mà coi sóc linh nóa giáo nhơn là thê nào, 

VI, — Chức thứ nắm : Cuức thứ nắm, củng gọi là 


Tieu-phỏ-tế, bay là Tùy-phó-tế, vì kẻ chịu chức ấy có 
phận sự theo giúp thầy Pnó-tể, trong việc tế lễ Misa, và 
hát bài Thơ trong khi làm lễ nhạc. Vì vậy, khi kể chịu 
chức ấy đến trước mặt mà thọ phong, thì chịu lấy chén 
thánh và dĩa thánh củng sácn Bài Tno, của B. G. Mục 
trao cho, ấy là những dâu coi chức quờa phó kê ấy dáng. 

Song le trước khi thọ lãnh quờn cao sang ấy, thì có 
gảnh nặng phải mang ; la khấn hứa cuộc mình trinh 
khiết tron. đời, và bằng ngày phải đọc kinh Hội thánh 
huộc. Ấy là hai gảnh nàng nề, sức mon loài người không 
sao giữ vẹn ; bỡi đó, khi thầy chịu chức vưng lời Chúa 
báo, nghe tiếng Giám mục kêu; nbe chon khỏi áng phong 
trần, bước vào cung thảnh Chúa, thì B. G. Mục cùng hết 
thảy đều sáp minh xuóng dất, mà kêu xin khần nguyện 
cùng thần thánh thiên cung, kbáag cầu bàu cho các kẻ 
hòng chịu cbức cao trọng này, dáng vững vàng nắm giữ 
lời mình tbé hứa. Nên khi ãy ta hết tnáy cũng phải biép 
lòng hiệp ý nguyện xia Cuúa rưới đồ ơn thiêng cho phô 
đăng är xứng dáng kẻ nối quyền thay mặt Chúa, mà bàu 
ca nhơn dàn. 

Từ đây kẻ áy trở nên của thánh đã dưng mà thượng 
tiến Chúa chí tôn, từ đây chẳng còn dinh đắp gì thế tục 
nhon tình nữa, từ day được vào Thánh cung, giúp việc 
tê lễ cao đương Tnién Cnúa, từ dày thay mặt Hội thánh, 
hằng ngày đọc kinh; pgu›ệa xin clio hết mọi người tuế, 
Ôi | ai đã nëm được Cuúa, thì biết Chúa dịu dang ngon 
ngot là thé nào ! 

VII, — Chức thứ: sáu : Chức thứ sáu, hay là Phó-té, 
là một chức dà có iu đời các taánh Tỏng đồ, các Thánh 
ãy đã chọn những người nhon đức mà giúp miah tro jg 
việc giảng dạy, cùng giúp đỡ bóa đạo ; Thầy Phó-tế danh 
tiếog hơn hết (roag bảy vì Phó-lé tiên khởi là ông Thánh 
Têphanô đã chịu tử vi đạo đầu hết, 

LI 


M NS 


Vậy phản sự thầy Phó-tế là-giüp thầy Linh mục 
trong việc tế lễ, hát bài Evangêliô, cùng đặ»g phép cầm 
đến chén thánh, đĩa thánh, hào quang có đề Minh thánh 
Chủa ; lại đôi khi, lúc cần cấp chẳng có Linh mục, thì 
thầy Paó-tế cũng dá^g rửa tội như Thầy cả. và giảng dạy 
troig nhà thở. Hé chức càng gần chức Thầy cả, thì việc 
cũng càng giống việc Thầy cả làm, và nhon dir: cũng 


phải thêm nhon đức, cho xứng chức pi ầm minh, như lời 


Chúa phán cùng các Thầy đạo cũ rằng : Hỡi bay, là 
những kể cầm bìah thánh, bay bãy nên thánh, 

VIII — Chức Thầy cả: Nầy là chức sau hết và 
trong hơn hết trong ba chức Thánh. Cũng gọi là chức 
Chánh tế, vì Đấng làm Thầy cả, đặng quờn đứng trên bàn 
thờ mà tế lễ con Chiên rất ven sạch là B. C. G. — Go là 
Thầy Linh muc, vì kể thọ lãnh chức ấy, thì cũng thọ lãah 
gánh nặng coi sóc linh bồn giáo biu, | 

Ôi 1 quờn chúc Thầy cá cao sang phép tác I1 thề nio, 
ai suy dën mà chẳng hãi hùng kinh khiếp, và ngợi kl en 
lòng nhơn lành Cuúa ! Kia, miệng Thầy đọc một lời, nói 
môt tiếng, tức thì Caüa cao cá oai linh, phải tàng hinh 
ngự xuống trên bàn thờ như lời thầy day, kia tay Tnày 
cả bồng bế B. C. G. mà dem đi chỗ nầy noi nọ, chẳng 
khás gì Rát thánh Đứe Bà cùag ông thánh Giuse xưa ; 
cũn ¿ tay ấy dưng của lé rất vea saca cho B. C. Cha, mà 
cầu bàu cho muôn dàn thiên hạ, cũng tay ấy ban phát 
man na thiêng liéag, là bánh hằng sống, đề nên thần 
lương nuôi linh hồn giáo hữu ; cũng tay ấy giơ lên mà 
tha tội cho kê ăn náo, cog m ệag ấy mở ra mà đỗ khuyên 
rán moi người giảo hữu. 

Ôi 1 ở thé gian, có quyền nào vi dáng cùng quyền 
Tnầy cà, có chức nào cao trọng bằng chức Thầy cả? Hẳn 
không. Mà các thánh lại còn quả quyết dầu chức trọng 
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Tuiên thần, dầu quờn cao Đức Mẹ, sánh cũng còn kém 
hơn chức Đấng làm Thầy cả. Vi nói tắc rằng : Thầy cả 
là một B. C. G. kbác. Ôi ! ta phái kich trọng hàng Linh 
mục biết là dường não ! 

Xưa có một vua, khi đến qui chịu lễ. Thây cả trao 
Mình Caúa cho vua ay chịu, Vua vừa tbáy Thầy cả, liền 
xúc động tâm tuần, mà khóc hoà ; Thầy cà lãy lam ái 
ngại, bèa hỏi vua cớ sao mà khóc ; vua trà lời một câu 
rất rap ding rằng : « Tôi khoc, vì thấy quờn chúc thầy 
cao sang quá đổi : Kia là vua cá trời đất, thì thầy cám 
trèn lay thầy, còn vua tuế gian, thì thầy thấy qui sát 
dưới chon thầy ! » 

Vậy puận sự Thầy cả, là làm các phép Bí Tích, Nhứt 
là làm lé Misa, và lam phép giải tội, giảng dạy, ủi an cùng 
xem sóc linh hóa giáo hữu, như lời B. €. G. đã phán 
cüog các Thánh Tông đồ : « Như B. C. Cha đã sai Tao, 
thì lao lại sai bay ;... bay hãy đi mà dạy dỗ muôn dân 
thiên hạ,... bay tha lội cho ai thì nấy dáng khỏi, bay cầm 
tội ai thì nấy còn mắc ; » ấy là nhữag lời Chúa phán mà 
trao quyền cho các thánh Tóng đồ, mà cac thánh ấy lại 
truyền cho các kẻ sau nầy nói vị các thánh ấy, 

Ày ta xem quờn caức Liah mục cao troag dường ấy, 
thì ta phải đem lóag tón kính cho xung đáng chức trọng 
ấy, chớ khá khinh mang Hop chống cùng người, kéo 
mắc lý đoán Cuúa phạt chăng, vi có lời Chúa phán ; « Hé 
ai khinh mạng dé duoi bay, thì nó khinh mang dé duói 
Tao... bễ ai động đến con mắt bay, ấy là động đến coa 
mắt Tao mà chớ ». Khi ta thấy Thầy cả phải gánh gánh 
nặng nề nhọc mệt vì lòng thương xót con chiên bóa đạo 
thì ta càng đem lòng biết ơn đáp nghĩa mà thương mến 
Dgười ; là nghe lời người day dỗ, cùng giúp đỡ việc người 
jam, s 
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Khi ta thấy bồn phận Thầy cà rất nặng nề dường ẩy, 
dầu thiên thần cũng phải rùn vai kinh sợ, thì ta càng 
phải cầu nguyện cho các hàng Linh muc, dáag sức mà 
làm trọn phận sự mình. Ta chớ lầm mà tưởng kẻ làm 
Thầy cà không cần nhờ ai cầu nguyện cho nữa, mà trái 
lại, dáng làm thầy cả lại cần phải nhờ lời ké khác cầu 
nguyện cho nhiều lắm. Ấy là lē « các thánh cũng thông 
cóng ». 

Sau hết ta hãy cầu cho nước Nam ta dáng nhiều Thầy 
cà, vl kia lúa chín dé đồng, mì khàng ai gắt, và nhiều 
Thầy cả thánh, vì theo lời Ð. Thánh Paapna Piô XI đã 
phản trong thơ chung người ráag : « Cbüag ta hãy cầu 
xin cho có nhiều Thầy cả thánh, rồi thì các sự khác tự 
nhiên sé dáng... » 


Saigon le 1** Avril 1933. 
A, M. D.G. 


SÁCH XEM LỄ 


PHONG CHẾ 


KHÓI SỰ PHONG CHỨC 


Các kể Lòng chịu chức, mình mặc phầm phục chức 
mình đã chịu, tay mang áo chức mình sẽ chịu, cầm đèn 
qui trên cung thánh mà cầu nguyện. | 

Đức Giám muc mặc áo lễ đoạn, đầu đội mão, tay cầm 
gây, thằng lại bàn thờ, Khởi sự làm lễ. Boc Kyrie đoạn, 
Đức Giảm Mục lại giữa bàn thờ, đội mão, ngồi dav mặt 
xuống bồn đạo. Khi ấy thầy Tồng-phỏ-tế mời các kẻ hòng 


thọ phong đến mà rằng : 


Accedant omnes qui ordi- 
nandi sunt. 


Các kể bóng chịu chức, 


hãy dën. 


Các kế tho phong, liền sắp hàng đôi, lên gần bàn thờ 
qui trước mäi Đức Giám mục, hình vòng tán nguyệt, 
Đoan Đức Giám mu“ truyền cho một người trong các kể 
giúp, đọc lời đứt phép thông-cñng mà rằng : 


Reverendissimus in Christo, 
Pater et Dominus, Domi- 
nus N.. Dei et Apostofeœ 
Sedis gratia Enisopus N... 
srb exeommurieationis pcena 
prcecepit et mandat omnibus 
et singulis pea sns:iniendis 
Ordinihus Lie presentibus : 
ne quis forsan eorum irregu- 
laris, aut alias a jure vel ab 
bomine excoramunicatns, in- 
lerd'ctus. suspensns, sprrins. 
infamis avt alias a jure prohi- 
bitus * sive ev alena dicercesi 
oriundus, sine licentia sui 
Episcopi, aut non descriptus. 


Đức Thầy ( mó ) là cha cùng 
là chủ ta rất đáng kính trong 
Chúa Kirixi!ó bỡi on P. C. T. 
cüng Toà thánh làm Gi$m-muc 
địa phận ( mô ) ra va dirt pł ép 
thông công, mà 'rrvén dav 
chung hết thấy mỗi người 
Irong các kể hóne chịu chức 
có mắt đây. chớ có ai vì cớ gi 
mặc lòng dám vào chiu chức; 
heác dang mắc va dứt phép 
trông công. bó! luât, hay là 
bói người ta ra ; nếu kẻ ấy bi 
va cấm tree bay là s'nh boi 
cha mẹ chẳng cứ phép dac, 
boat phải hi danh, boặt bị 
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etaiinatus, approbatus et luật cấm cách nào, nếu kể ấy 
nominatus, ullo pacto audeat sinh treng địa phận khác, mà 
ad suscipiendos ordines acce- ehẳngcỏ phép Giám-mục mình, 
dere; et quod nullus ex ordi- nếu kể ấy chẳng có trong số 
natis discedat, nisi Missa kểchịuchức, chẳng có chịu khảo 
finita, et benedictione Pon- hạch, chẳng đăng ưng nhân, 
tificis accepta, chang đăng kêu đích danh, san 
hết, chó có ai trong các ké tho 
phong lui ra khi lễ Misa chưa 
hoàn tất, và chưa chịu phép 
lành Đức Giám-mục ban, 
Đọc đoạn, các kẻ thọ phong chôi đậy về chô mir h. 
Đức Giám-mục khởi sự phong chức, từ chức nhỏ tới 
chức lớn. Như chức nào chán có, thì bó mà phong liền 
chức sau. 


I. — Phong chức thầy Cléricó mới. 


Thầy Tồ+g-phó-tế đứng diy kêu những kể chịu 
chức « Cát tóc » đến mà rằng : 
Accedant qui promovendi Các kể 'ỏag chịu chức cát 
suntad primam Tonsuram: tóc hãy dé 1. 
Đoạn kêu tên lừng người, thì mỗi người thưa : adsum 
( tôi có mát ). Các kẻ ấy, mình mặc áo dòng den dài, tay 
mát cầm đèn sắp, tay trái vắt áo các phép, lén qul vòng 
bán nguy ệt trước mặt Đức Giám-mục, D Gián-mục liền 
chói dậy, đầu đội mão, cất tiếng đọc rằng ; 
y. Sit nomea Domini bene- Y. Ngoi khen danh Chúa. 


dictum. 
. Ex hoc nunc et usque H, Báy giờ và đời đời 
in sceculum |! cl äng cùng ! 
*. Adjutorium nostrum y. Chúng tôi hãy cả lòng 
in nomine Domini, lòng trông cậy thánh danh 


Chúa. 
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H. Qui fecit cœlum et ter- 
ram | 
Oremus, fratres carissimi, 
Dominum Jesum Christum pro 
his famulis suis, qui ad depo- 
pendum comas capitum suo- 
rum pro ejus amore festinant, 
ut det eis Spiritum” Sanctum 
qui habitum religionis in eis 
in perpetuum conservet, et a 
mundi impedimento ac scecu- 
lari desiderio corda eorum 
defendat: ut sicuLtimmutan!ur 
in vultibus, ita dextera manus 
ejus virtutis tribuat eis in- 
crementa, et ab omni ccecitate 
spirituali et humana oculos 
eorum aperiat et lumen eis 
æternæ gratie concedat, qui 
vivit et regnat cum Deo Patre 
in unita!'e ejusdem Spiritus 
sancti Deus per emnia szecula 
sceculorum. 
B. Amen. 


Pbép cắt tóc. 


tí. Là đứng d£ đựng nén 
trời đất. 


Ở anh em rất yếu 
đấu, ta bãy cầu nguyện cùng 
Ð. C. G. Kirixitó cho những 
đầy tớ Ngườì đây. là những 
kể rấp lòng tir bó tóc mình 
vì lòng kính mến Chúa, ngõ 
cho Chúa ban Ð. C. T. T. 
cho phô kể ấy đăng giữ luôn 
ảo bàng đạt đức và gin giữ 
lòng mình cho khỏi những sự 
trở đáng ở đời cùng những sự 
mơ ước theo thói thể gian : 
hầu cho những kê ấy đăng đồi 
điên mao về ngoài thề nào. thì 
cüng xin tay phép tắc Chúa cho 
những ké ấy đăng thêm nhon 
đức, và gìn giữ con mắt những 
kể ấy khói mọi sự mù quáng 
thiêng liêng, cùng mù quáng 
thật, mà ban sự sáng đời đời 
ơn nghĩa thánh cho phô kể 
ấy. Vì Chúa là Đấng hằng sống 
bằng trị cùng B. C. Cha và B. 
C. T. T. đòi đời chẳng cùng. 
Amen, 


Đọc lời nguyện ấy đoạn, thì Đức Giám-mụe ngôi lại 
giữa bàn thờ, hội hát liền bắt kinh Antienne cùng thánh 


vịnh sau nầy : 
Tu es, Domine, qui restitues 
h:ereditatem meam mihi, 


Lay Chúa, Chúa sẽ trả phần 
gia nghiệp lại cho tôi. 


H 
$ 
3 
E 
i 


,Ầ... 


1. ) Conserva me, Domine, 
quoniam speravi In te »I4 dixi 
Domino : Deus meus es tu ;; 
quoniam bonorum meorum 
non eges. 

2. ) Sanctis, qui sunt in terra 
ejus, a mirificavit ommes vo- 
lon!ates meas in eis. 


3. ) Multiplicatœ sunt infir- 
mitates eorum, œ postea ac- 
celeraverunt. 

4.) Non congregabo cenven- 
tícula eorum de sanguinibus, * 
nec memor ero nominum eo- 
rum per labia mea. 
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1.) Lay Chúa, xin gìn giữ 
lấy tôi, vì tôi đã trông cậy 
Chúa, tôi thưa càog Chúa rằng: 
Chúa là Chúa trời tôi, vì chưng 
Chúa chẳng cần của cải tôi, 

2. ) Nhon vì các thánh Chúa 
ở dưới đất nầy nên Chúa đã 
ban cbo tôi đăng tô lòng rộng 
rãi với các kẻ fe, 

$3. ) Các kể đữ làm ra nhiều 
tượng bụt thần, mà nó đem 
nhau đến thé lay các but ấy. 
4, ) Tôi chẳng bề chia phần 
những của nó giết mà cúng tế 
but thần chúng nó, và môi 
miệng tôi chẳng thèm kêu đến 
tên bụt thần chúng nó nữa. 


Đoạn hát lại Tu es Domine. 

Khi vira bắt hát thánh vinh, tbi đức Giám-muc ngồi 
xuống, các kẻ chịu chức đến từng bai người, qul gối 
dưới chơn Giám mục. Người lấy kéo cắt tóc trên đầu mỗi 
người nhu hinh thánh giá là trước trán, sau ót, hai bên 
tai, đoạn cắt một it téc giữa đầu, và bó trong dia. Đang 
khi ấy người chịu chức đọc rằng : 


Dominus pars hereditatis 
mes, et calicis mei, tu es qui 


Cbúa là phần gia nghiệp tôi, và 
là chén phần rỗi tôi, Chúa là 


Teslitues h:ereditatem menm Đấng sẽ trả phần gia nghiệp 


mihi. 


cho tói. 


Kbi mọi người chịu phép Cát tóc đoạn, Đức Giám 
muc bỏ mão, chói dậy, trở mặt phía kẻ chịu chức mà đọc 


lời nguyện rằng : 


_ Oremus, præs'a, quaesuimus, 


Lay D. C, T. phép tắc vô cùng, 
LÊ-PHONG¬CHỨC-2 
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omnipolens Deus, ul hi famuli 
lui, querum bedie comas ca- 
pitam pro amore divino depa- 
suimus, ia tua dilectione per- 
petuo maneant, et eos sine ma- 
cula in sempiternum custodias, 
per Christum Dominum 'no- 
irum. 
H. Amen! 


chúng tôi xin Chúa hãy làm 
cho những đầy tớ Chúa là 
những kể hôm nay chúng tôi 
mới cát tóc cho, vì lòng kính 
mến Chúa, đặng bền đỗ luôn 
trong sự kính mến Chúa và 
xin Chúa gìn giữ phô kẻ ấy vẹn 
sạch đời đời, vì công nghiệp 
D. C, G. Kirixitó là Chúa chúng 
tôi, Amen. 


Cho mặc áo dòng tráng. 


Các ké đã c5ju cắt tóc mình, mà từ bó mọi sự sang 


trọnz vui vé thé tan, đã mặc lấy áo dòng den, chỉ đã 
chết cho thé gian, thì Hói-thánh cho mặc áo dòng trắng 
(là áo các phép ), mà chỉ kẻ ấy đã sống lại trong Chúa 
kirixitó, dà nén người mới. 


: Hấy giờ Đức Giám mục ngồi xuống đội mão, d hát 
liền trôi giọng khởi hoàn rằng : 


Anl. — Hi accip'ent benedic- 
lionem a Domino et miseri- 
cordiam a Deo salutari suo: 
quia hæc est genera'io qu:e- 
rentíium Dominum. 


Psaume 28 
1 ) Domini est terra et pleni- 
tudo ejus « orbis terrarum et 
universi qui babitant in eo! 
2) Quia ipse super inaria 
fundavit eum, 4 et super flu- 
mina pr:eparavit eum. 


3 ) Quis ascendet in montem 


Nhüniké nầy sé lãnh lấy 
phép lành Chúa ban, và sự 
thương xót Chúa cứu chuóc 
mình : vì chưng những kẻ nầy 
thuộc về dòng đõi kẻ tìm kiếna 
Chúa. 


Thánh vinh 23 


1 ) Đất và moi sự dày dày 
trong đất nầy, thế gian cùng 
mọi kẻ ở trong ấy là của Chúa ì 

2) Vi chưng chính mình 


Chúa đã dựng trái đất nầy trêm 


mặt bién, cùng làm cho nó 
đứng vững chác trên sóng. 
3 ) Ai sẽ lên núi Chúa, bay li 


— 


H 
d 


Domini? ; aut quỉs stabit in 
loco sancto ejus ? 


4) Innocens manibus et 


mundo corde 54, qui pon acce- 
pit in vano animam suam, nec 


juravit ín dolo proximo suo. 


5 ) Hic accipiet benedictio- 


nem a Domino a et misericor- 
diam a Deo salutari suo. 


6) Hzc est generatio quæ- 
rentium eum, s quœrentium fa- 


ciem Dei Jacob | 


7) Attellite portas, principes, 
vestras, et elevamini, Dor 


zelernales, 4 et introivit rex 
gloriz |! 


8 ) Quis est iste rex glorise Za 


— Dóminus, fortis et potens, 
Dominus potens in prœlio ! 


9) ) Attollite portas, principes, 
vestras et elevamini port: 
zelernales, 
gloriz ! 


10 ) Quis est iste rex gloriz ?;; 
_=— Dominus virtutum, ipse est 
rex gloriz I 

11) Gloria Patri et Filio œ, 


et Spiritui Sancto. 


12 ) Sicut erat in principio et 
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5 et introivit rex 


ai sẽ đứng vững trong cung 
tbánh Người ? 

4 ) Ấy có một kể tay vô tôi 
và lòng trong sach, kẻ chẳng 
đề linh hồn mình chìu theo 
sự đối trá, và cbẳng thề gian 
mà gat anh em mình, 

õ ) Kẻ ấy sẽ lãnh lấy phép 
lành Chúa ban và sự thương 
xót Chúa cüu chuộc minh. 

6) Nầy là dòng đối, kể tim 
kiếm Chúa, kẻ tìm kiểm Chúa 
Trời của Giacóp ! 

7) Ớ các vua chúa, hãy mỡ 
các cửa ra, ớ các cữa đời: 
đời, bãy đở lên, và vua vinh 
hiền sẽ vào ! 

8) Vua vinh hiền ấy là ai ? 
— Là Chúa manh mé phép tắc, 
là Chúa manh mé trong dám 
chién | 

9 ) Ó các vua chúa, hãy mở 
các cửa ra, ớ các cửa đời 
đòi, hãy đở lên, và vua vinh 
hiền sẽ vào ! 

10 ) Vua vinh hiền ấy là ai ? 
— Là Chúa các dao binh, ấy 
người là vua vinh hiền ! 

11 ) Sáng danh D C. Cha và 


B. C. Con và B. C. T. Thần, 


12) Như đã có trước vô cùng 


nunc et semper s etin secula và bây giờ và hằng có và đời 
=œculorum, Amen, 


đời chẳng cùng. Amen. 
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Đoạn lập lại Anlienne Hi accipient, 


Hát lai Antienne đoạn, thi B. G. mục dirng dày, khóng 
đội mão, và trở mát vô bàn thờ mà đọc rằng : 


Oremus, 


Ta bấy cầu nguyện 


Kê giúp thưa rằng : 


y Fleclamus genua. 
5n Levate ! 


Y Ta hãy bái gói. 
l Anh em hãy cbói dậy. 


Báy giờ Đức Giám-muc trở mặt lại pbia các kẻ chịu 
phép cắt tóc dang qui gối, và đọc rằng : 


Adeste, Domine, supplicali- 
onibus noslris, el hos famu- 
los tuos bene va dicere di- 
. gnare, quibus in iue saacto 
nomine habitum religionis 
sacrœ imponimus, ut, te lar- 
giente, et devoti in Ecclesia 
tua persistere, et vitam perci- 
pere mereantur œlernam, per 
uhristum Dominum nostrum, 
H. Amen. 


Lay Chúa, xin Chúa hãy 
nhậm lời chúng tôi nguyện, và - 
khÉng ban phép lành cho các 
dày tớ Chúa, là những kể chúng 
tôi nhơn danh thánh Chúa 
mà cho mặc áo dòng thánh ; 
hầu cho các kể ấy nhờ ơn 
Chúa giúp, dáng sốt sáng bền 
đỗ trong Däi thánh Chúa, về 
đáng lành lấy sự sống đời dói, 
vì công nghiệp Chúa Kirixitó 
là Chúa chúng tôi, Amen, 


Đoạn Đức Giám-mục ngồi lại, đội mão, và cho mỗi 
người cbiu chức cắt tóc mặc ảo dòng tráng mà đọc rằng : 


Induat te Dominus novum 
hominem, qui 
Deum creatus est in justitia et 
sanctitate veritatis. 


Xin Chúa mặc cho con người 


secundum mới đã chịu dung nén giống 
hinh ảnh B. C, T. trong sự 
cóng binh và sw thánh thát. 


Cầu nguyện cho những thầy mới. 


Cho mặc áo xong, Đức Giám-muc chói dậy, bó mio, 
trở mặt phía các kẻ chịu phép cắt tóc, mà đọc ráng t 


«deponunt, 


D a ON 


sss "I v.. 


Oremus : Omnipotens sem- 


piterne Deus, propitiare pec- 


catis nostris, et ab emni servi- 
tute szecularis habitus hos 
famulos tuos emunda ; ut dum 
ignominiam sœcularis habitus 


ævum gratia perfruantur, ut, 
sicut similitudinem coron:v 
tuœ eos geslare facimus in 


capitibus, sic tua virtute hære- 
«litatem subsequi mereantur 


ie'ernam in cordibus : qui 
cum Patre et Spiritu Sancto 
vivis et regnas Deus, peromnia 
secula sœ :ulerum, 

K. Amen. 


tua semper in 


Lay B. C. T. phép tắc vô 
cùng hằng có đời đời, xin Chúa 
thứ tha tôi lỗi chúng tôi, và làm 
chơ những đầy tở Chúa đặng 
tinh sạch, khói làm tôi do thế 
gian, ngõ cho các kẻ fy đã côi 
bổ sự nbuóc nha y phục thế 
gian, thì cũng dáng hưởng nhờ 
ơn nghĩa cùng Chúa cho đến 
đời đời, và như chúng tôi đã 
cho các kẻ ấy đội hinh triều 


thiên Chúa trên đầu minh thể 


nào thì nhờ ơn Chúa giúp, xin 
cho các kẻ ấy cũng đáng lãnh 
lấy phần gia tài đời đời trong 
lòng mình nữa : vì Chúa là 
Đấng hằng sống hằng trị cùng 
D. C. Cha và B.C, T. Thần đời 
đời chẳng cùng. Amen. 


Khuyén bảo những thầy mới. 


Cầu nguyện đoạn, Đức Giám-muc đội mão, ngói 
xuống và khuyên bảo các kẻ mới chịu chức cát tóc những 


lời sau này : 

Filii carissimi, animadver- 
tere debetis quod bod'e de 
foro Ecclesic facti estis, e! 
privilegia clericalia sortiti 
estis ,Cave'e Igitur ne propter 
culpas vestras illa perdatis, 
Æt babitu bonesto, bonisque 
moribus atque operibus, Dco 


placere studealtis. Quod ipse 


vobis concedat per Spiritum 
sanclum suum. 1. Amen 


Ớ chóng con rất yêu dấu, 
chúng con phải hiểu biết, hôm 
nay chúng con đã thuộc về 
quyên phép Hội thánh, và dáng 
thông phần cúc ơn riêng phô 
hàng dac đức. Ấy vậy chúng 
con phải giữ, chớ làm lỗi gì 
mà phải mất các ơn ấy, lại 
chúng con hãy ra sức än ở 
nết na tốt lành, cùng làm việc 
phước đức cho đẹp lòng D. 


c de E 


J 


C. T. Nguyện xin Chúa ban 
các ơn ấy cho chúng con, vi 
B. C. T. T. Amen. 
Đoạn, thầy Tông phó tế bảo các kẻ chịu phép cát tóc 
về chỗ mình. Đức Giám-mu: bó mão, chồi dày, trở qua 
phía bài thơ mà làm lễ tiếp theo. 


Các chức nhỏ 

Chic thứ nhứt 
H — Phong chúc các Thầy Giữ cữa (VOstiariat) 
Đọc bài Lecon đoạn, Đức Giám-mục đội mão, lại 
giữa bàn thờ, ngồi trở mặt xuống bồn đạo. Khi ấy thầy 
Tông phó tế kêu các kê chịu chức Giữ cữa đến mà rằng : 


Accedaut qui ordinandi sunt 
ad officium ostiarierum, 


Các kë hòng chịu chức 
giữ cita hãy đến. 


Đoạn kêu tên, mỗi người thưa: Adsum, Những kể 
ãy mình mặc áo các phép, tay cầm đèn sắp, đến qui trước 
mặt Đức Giám-muc. Đức Giảm-mục liền khuyên bảo 


những kẻ ấy rằng : 

Suscepturi, filii carissimi, 
ofüieium ostiariornm, videte 
au:x in doma Dei agere de- 
beatis.  OsHarium  opertet 
percutere cymbalum et cam- 
panam, aperire ecclesiam et 
sacrarium et librum aperire 
ei qui przdicat. 


Previdete igilur, ne per 
negligentiam vestram, jilla- 
rum rerum quz intra eccle- 
siam sunt aliquid depereat, 
certisque horis domum Dei 
aperiatis fidelibus, et semper 


Ớ chúng con rất yêu đấu, 
đã hòng chịu lấy chức việc 
giữ cita. Chúng con hãy suy 
nghĩ những phận sự chúng 
con phải làm trong nhà B. C. 
T.. Thầy giữ cita phải !o đánh 
chuông, mở cữa nhà thờ, và 
cữa phòng thánh, cùng mở 
sách cho kẻ giảng dạy: 

Ấy vậy, chúng con phải coi 
chừng, kéo hoặc tại chúng con. 
œ hờ mà đề cho sự gi trong: 
nhà thờ phải hư hại, lại chúng 
con hãy cử giò mà mở cữa 
nhà Chúa cho bón đao, và đóng. 


laudatlis infidelibns. Studete 
etiam, ut, sicut materialibus 
clavibus ecclesiam visibilem 
aperitis et clauditis; sic etin- 
visibilem Dei domum, corda 
scilicet fidelium, dictis et 
exemplis  -ves'ris, claudatis 
diabolo et aperiatis Deo ; ut 
divina verba qu:e audierint, 
corde retineant, et opere 
compleant, quod in vobis 
Dominus perficiat per miseri- 
«cordiam suam. 


lai chớ đề cho kê ngoai vào. 
Lại nữa như thề chúng con 
lấy chia khoá hữu hinh mà 
mở đóng cita nhà thờ mắt xem 
thấy đặng thê nào, thì chúng 
con cũng phải An cần lấy lời 
nói, gương lành mà đóng cữa 
nhà B. C. T. con mát xem 
chẳng thấy, nghĩa là lòng các 
giáo hữu chớ đề cho ma qui 
vào, một mở ra cho B. C. T. 
vào, hầu cho những kẻ ấy nghe 
lời D. C. T. và chíp lấy vào 
lòng, cùng thi bành các lời ấy. 
Nguyện xin Chúa dù lòng 
thương xót mà làm trọn sir 
ấy trong chúng con. 


Trao chìa khoá. 
Đoạn Đức Giám-muc lấy chìa khoá cữa nhà thờ mà 
trao cho méi người. Các kể chịu chứe lấy tay mặt đã 
đến chia khoá ấy từ người một, đang khi ấy Đức Giám- 


mục đọc rằng : 

Sic agite quasi reddituri 
Deo rationem pro iis rebus 
que his clavibus recluduntur. 


Chúng con hãy ăn ở như 
thé chúng con sẽ phói trå lẽ 
cho D .C, T. về mọi sự góm 
trong những chia khoá nầy. 


Kbi ấy Tbầy Tông phó tế dẫn các kể cbju chức đến 
noi cira nhà thờ. Tbầy Tông p›ó tế báo các kê ấy, mỏi 
người mở và đóng ca, và đưa cnuông bảo các kẻ &üy 
rung, đoạn dẫu về trước mặt Dir: Giám-muc. 


Cầu nguyện cho các thầy mới. 
Các kẻ ấy qui gối, Đức Giám-mu: đội mão., đứng di y, 


E arg mặt phía các kẻ áy mà đọc rằng : 
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Deum Patrem omnip®Ðten- | 


lem, fratres charissimi, suppli- 
citer deprecemur, ut hos fa- 
mulos suos bene | dicere 
dignetur, quos in officium 
osliariorum eligere dignatus 
est ; ut sit eis Iidelissima 
cura in domo Dei diebus ac 
noclibus, ad distinctionem 
certarum horarum, ad invo- 
candum nomen Domini, ad- 
juvante Domino nostro Jesu 
Christo, qui cum éo vivit 
et regnat in unitate Spíritus 
sancti, Deus, per omnia se- 
cula seculorum, 
H. Amen! 


Đoạn Đức Giám-muc bó mão, đứng day vô bàn thé 


mà đọc rằng : 


Ó anh em rất yêu dấu, 
chúng ta hãy khần xin D C. 
Cha phép tắc vô cùng ban 


phép lành che các đầy tớ: 


Người đây, là phững kể 
Người đã khẩng chọn lên chúc 
việc kế giữ cita, ngõ che céc 


kể ấy thật lòng trung tín giữ: 


sin nhà B. C. T. ngày đêm, cir 
giờ khác mà kêu goi moi người 
kêu đến danh Chúa : nhờ ơn 
giúp D. C. G. Kirixitó là Chúa 
chúng tôi, là Đấng hằng sống 
hằng trị cùng Đức Chúa Cha 
và Đức Chúa Thánh Thần đời 
đòi chẳng cùng. Amen 


Ta hãy cầu nguyện. 


Các ké giúp thưa rằng : 


y Fleclamus genua. 
H. Levate. 


Ta báy qui gói. 


Anh em hãy chat dày. 


Đức Giám-myc đứag trở mặt phía các kẻ chịu chức, 


đội mão và đọc ráng : 
Domine, sancte, Paler omni- 
potens, œterne Deus, bene Vi 
dicere dignare hos famulos 
tuos in officium ostiariorum, 


ut inter japitores Ecclesie tuo 
pareant obsequio, et inter elec- 
tos tuos parlem tux merean- 
iur habere mercedis. Per Do- 


Lay Chúa chí thánh. là Cha 
phép tác vô cùng, là Chúa hằng 
có đời đời, xin khấng ban phép 
lành cho các đầy tớ Chúa có 
mát đây, đã lãnh chức việc kể 
diữ cira, ngó cho các kể ấy bỡi 


đức vung lời, đăng kề vào số: 


kể giữ cita nhà thờ Chúa; thi 
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minum nostrum Jesum Chris- 
tum Filium Tuum, qui tecuu 
vivit et regnat in unitate Spiri- 
tus Sancti, Deus, per omnia 
sœcula s:eculorum. 

R, Amen, 


cùng dáng lãnh phần thưởng 

Chúa đã định cho các kẻ Chúa 

chọn. Vì công nghiệp B. C. G. 

Ki-ri-xi-lô là Đấng hằng sống 

hằng trị cùng P. C. Cba và D.C, 

T. T. đời đời chẳng cùng. 
Amen, 


Lời nguyện ấy đoạn, thầy Tông Phỏ-tế bảo các kể: đã 


chịu chức trở về chó minh. 


OA, OUS (2O 
Chức thử hai. 


Phong chức các thầy Đọc sách ( le Lectorat ). 
Phovg chức Giữ cữa đoạn, Đức Gíám-muc đội mão 
trở lại toà hay là ghế đã don sẵn bê+ Bài thơ, mà đọc 
Graduel, Collecte, Lecon. Đoạn trở lại ngồi ghế giữa bàn 
thờ, đội mão. Taầy Tông Phó-tế kêu các kẻ hòng chịu 


cbức Đọc sách mà rằng : 
Accedant qui ordinandi sunt 
ad officium Lectorum. 


Các kể hóng chịu chức Đọc 
sách, bãy đến. 


Loi khuyên bảo kẻ hòng chịu chức. 
Những kẻ chịu chức đến qui gối trước mặt Giám-muc, 
tay cầm đèn, Bir: Giám-mụe khuyên báo các kẻ ấy rằng : 


Electi, filii charissimi, ut sitis 
Lectores in domo Dei nostri, 
officium vestrum agnoscite et 
imple!e; potens est enim Deus 
ut augeat vobis gratiam per- 
feclionis ierg, 

Lectorem siqu'dem eporlet 
legere ea quz (- vel ei qui ) 
pr:edicat, et lectiones cantare, 
el benedicere panem et om- 


OC chúng con rất yêu dấu, 
chúng con đã duoc chọn làm 
kẻ Đọc sách trong nhả Chúa 
chúng ta, thì chúng con hãy biết 
và làm trọn việc bồn phận 
chúng con, vì chưng B. C. Trời 
phép tác mà thêm ơn cho chúng 
con được sống đời đời. 

Vậy thầy Doc sách phải doc 
sách cho kẻ giảng day, phải hát 
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nes fructus navos. Studete igi- 
tur verba Dei, videlicet Lecti- 
ones sacras, distincle et aper- 
te, ad intelligentiam et œdifi- 
calionem fidelium, absque 
omni mendacio falsitatis, pro- 
ferre, ne veritas divinarum 
Lectionum, incuria vestra, ad 
instructionem audientium Cor- 
rumpatur. Quod autem ore le- 
gitis, corde credatis atque ope- 
re compleatis ; quatenus audi- 
tores vestros, verbo pariter et 
exemplo vestro docere possitis, 
Ideoque, dum legitis, in alto 

loco Ecclesiæ stetis, ut ab om- 

nibus audiamini et videamini, 

figurantes, positione corporali, 

vos in alto virtutum gradu de- 

bere conversari; quatenus 

cunctis, a guibus audimini et 

videmini, ccelestis vitæ formam 

praebeatis, 
Quod in vobis Deus impleat 
per gratiam suam, 


những bài Lecons, và làm phép 
bánh cùng trái (ran đầu mùa. 
Ấy xây chúng con hãy cần thận 
đọc lời B. C. Trời nghĩa là các 
bài Lecons, đọc cho phân biệt 
rõ ràng, cho đắng day đỗ cùng 
nên gương sáng cho bón dao; 
mà đọc chẳng sai đồi chút nào, 
vì chưng phải giữ kẻo tại lỗi 
chúng con mà sự chon thẬt 
trong các bài Lecons sai suyền 
đi, mà nên thiệt hai cho kẻ 
nghe. Còn sự miệng chúng con 
đọc, thì lómg chúng con phải 
tin, và việc làm phải cho ám 
bap ; như vậy thì chúng con 
mới đăng lấy lời nói cùng 
gương lành mà day dô những 
kể nghe lời chúng con. Vậy khi 
chúng con đọc, thì hãy đứng 
nơ: cao trong nhà thờ, hầu cho 
mọi người đăng thấy và nghe 
chúng con ; và sự đứng nơi cao 
như vậy, chỉ chúng con phải có 
nhơn đức cao xa, cho đến đỗi 


chúng con nén mẫu gương sự. 


sống đời đời cho các kể nghe 
thấy chúng con. 

Nguyện xin B. C, Trời dùng 
ơn Người mà làm sự ấy trong 
cbúng con. 


Trao sách Lecons 
Khuyén bào đoạn, Đức Giám-muc lấy sách Lecons 
trao cho các kê chịu chức, các kê ấy lấy tay mặt đá đến, 
đang khi ấy Đức Giám-mục đọc rằng : 


Accipite et estote verbi Dei 
relatores, habituri, si fideliter 
et utiliter impleveritis offici- 
. um vestrum, partem cum jis 
qui verbum Dei bene adminis- 
traverunt ab initio. 


ans EO dd 


Chúng con hãy lãnh lấy sách 
nầy, và hãy nên kẻ đọc lòi Ð. C. 


Trời, nều chúng con trung tín 
làm việc bón phận cho hiru 


ich, tbi chủng con sé dáng 
chia phần thưởng cùng những 
kẻ đầu tiên, dà sốt sảng rao 
truyền lời B. C. Trời, 


Cầu nguyện cho các thầy mới. 


Khi đã trao sách đoạn, các kẻ ấy qui gối trước mặt 
Giám-mụe, Người đứag dậy, đội mão, trở mặt phía kể 


mới chịu chức mà đọc rằng : 


Oremus, fratrcs charissimi, 
Deum Patrem omnipotentem, 
ut super hos famulos suos, 
quos in Ordinem Lectorum di- 
gnatur assumere, bene ;14 dic- 
tionem suam clementer effun- 
dat ; quatenus distincte legant 
. quœ in ecclesia Dei legenda 
sunt, et cadem operibus im- 
pleant; per Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium suum, 
qui cum eo vivit et regnat in 
unitate Spiritus sancti, Deus, 
per omnia sæcula seculorum. 

R À uen, 


Ó anh em rất yêu đấu, ta 
hãy cầu xin B. C. Cha phép 
lắc vô cùng, lấy lòng khoan 
nhơn ban phép lành Người 
xuống trên các đầy tớ Người 
dày, là những kẻ Người di 
khấng chọn lên chức kẻ Đọc 
sách, hầu cho các kẻ ấy đọc 
rõ ràng những sự phài đọc 
trong nhà thờ D, C, Trời và 
thi hành các sự Be, Vi công 
nghiệp D. C. G. Kl-ri-xI-tó là 
Con Chua, cùng là Chúa chúng 
Lôi, là Đấng hằng sống hằng trị 
cùng B. C, Cha và B. C. T. Tbần 

đời đời chẳng cùng. Amen, 


Bây giờ Đức Giản- -mục bỏ mão, day lại bàn thờ mà 


đọc rằng ; 
Oremus 


Ta hãy cầu nguyện 
Các kė giúp thưa rằng : 
Flectams génua, 


Ta hãy bái gối, 


dn EUR 


R Levate. 


Anh em hãy chói dậy 


Đoạn Do: Giảm-mục trở mát phía các kẻ chịu chức 


mà đọc rằng : 


Domine Sancte, Pater omni- 
potens, :elerne Deus, bene vd 
dicere dignare hos famulos tu- 
os in officium Lectorum ; ut 
assiduitate lectionum instructi 
sint alque ordinati, et agenda 
dicant, et dicla opere impleant, 
ut in utroque Sanctæ Ecclesi 
exemplo sanctitatis sua, con- 
sulant. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum, 


qui lecum vivit et regnat in u-: 


nitate Spiritus Sancti Deus, 
Per ownia sæ ula szeculoruu. 
H Amen, 


Lay Chúa chí thánh, là Cha 
phép tắc vô cùng, là Chúa 
hằng có đời đời, xin khấng ban 
phép lành cto các đầy tớ Chúa 
đây, đã lãnh lấy chức việc kê 
Đọc sich, ngå cho các kẻ ấy 
nhở siéng nàng đọc sách mà 
được nên thông thái, cùng sửa 
tínn nét minu lại, và chỉ dạy 
nyười ta các việc phải làm, và 
làm cáo việc mình chí dag, 
hầu nhờ hai gương nhơn đức 
ấy mà làm sáng danh Hoi 
tuánh. Vi công nghiệp B. C. G. 
là Con Chúa, cùng là Chúa 
ebüag lôi, là Đấng lũng sống 
äng trị cùng D. C. Cha và Ðe 
C. T. Thần đời đời chẳng cùng, ' 

Amen. 


Đoạn thầy Tông Phó-ič bảo các ké mới cbju chức. 


trở về chỗ mình. 


Chức thứ ba | 

Phong chire các thầy Trừ qui ( l'Exorcistat. ) 
Pro¬g chứa Boc sách đoạn, Bir: Gám-mus trở lại. 
phía Bài thơ hay là di đến toà người, mà doc Graduel, ` 


Collec:e, Lecon, 


Đọc xong, Đức Giám-mục trở lại ghế giữa bàn thờ, 
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ngồi đội mão., Thầy Tông Phó-tế kêu các kẻ hỏng chịu 


chức Trừ qui mà rằng : 
Accedant qui ordinandi sunt 
ad officium Exorcistarum. 


Các kê hòng chiu chức Trừ 


qui hdy đến. 


Lời khuyên bảo các kẻ hòng chịu chức. 


Các kê chịu chức, tay cầm đèn, đến qui gối trước mặt 
D Giám Mục, và B. Giam Mục khuyên bảo các kẻ ấy 


rằng : 

Ordinandi, filii carissimi, in 
officium Exorcistarum, debetis 
noscere quid suscipitis. 


Exorcistam enim oportet ab- 
jicere dzemones, et dicere po- 
pulo ut qui non communicat 
det locum, e! aquam in minis- 
terio fundere. 

Accipitis itaque *potestatem 
impoprendi manum super ener- 
gumenos, el per imposilionem 
manuum vestrarum, gratia Spi- 
ritus Sancti et verbis exorc'smi, 
pe'luntur spiritus immundi a 
corporibus obsessis. Studete 
igitur, ut sicut a corporibus ali- 
orum demones expellitis, ita 
a mentibus et corporibus ves- 
tris omnem immundi iam et 
nequitiam ejicialis ; ne illis suo- 
cumbatis, quos, ab aliis, ves'ro 
ministerio effugatis. Discite per 
oflicium vestrum vitiis impe- 
rare, ne in moribus vestris ali- 


Ö chúng con rất yêu dấu, 
chúng con hòng được thọ 
phong lên cbức kê Trừ qui, 
thì chúng con phải biết chức 
chúng con chịu lấy. 

Thầy Trừ qui phải xua đuôi 
ma qui và nói che những người 
bón dao khóng cbiu lé, lui ra, 
cùng rót nước đề dùng tế lễ, 


Vậy chúng con lãnh lấy phép 
đặt tay trên đầu kẻ bị qui ám, 
và bói sự đặt tay ấy, cùng nhờ 
on B. C. T. T. hiệp cùng lời 
Trir qui, thi chüng con dáng 
xua duói thàn do dáy ra khói 
xác kẻ nó ám. Ấy vậy, như 
chúng con xua đuôi ma qui ra 
khối xác kể khác thề nào, thì 
chúng con cüog hãy học biết 
xua trừ moi sự ô ué, cùng mọi 
sự gian tà ra khói lòng, khói 
xác chúng con; kẻo chung con 
phải ngã thua chính kẻ chúng 
con phải lo xua đuồi ra cho 
khói minh kẻ khác. Chúng con 


quid sui juris inimicus valeat 
vindicare, | 


Tunc enim reete in aliis dæ- 
monibus imperabitis, cum pri- 
us in vobis eorum multimodam 
nequitiam superabitis. 


Quod vobis Dominus agere 
concedat per Spiritum suum 
sanctum, 
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hãy nhờ chức Trừ qui nầy mà 
học tập cách cai trị các tình tư 


duc minh, kéo kể nghịch chúng 


con làm chủ đặng phần nào 


trong cách ăn nét ở chúng con. 


chang 

Vi chưng, chúng con có thẳng 
dàng chứng gian tà trái ngược 
trong mình chúng con đã, thì 
mới trồng trị dáng muu ma 
chước qui trong kẻ khác mà 
chở. ; 

Nguyện xin Chúa, vi D. C. 
T. T., ban ơn cho chúng con 
làm nén việc ấy, 


Trao sách đọc trừ qui. 


Bấy giờ Ð. Giám Mục lẫy sách đọc trừ qui, cho các kẻ 
chịu chức đá đến, đang khi ấy P. Giám Mục rằng: 


Accipite et commendate me- 
mori:x, et habete potestatem 
imponendi manus super ener- 
gumenos, sive baptizatos, sive 
catechumenos, 


. Chúng con hãy lãnh lấy sách 
nầy, và ghi nhớ eác đều trong 
ấy, và hãy chịu lấy pbép đặt 
tay trên đầu các kể bi qui ám, 
hoặc là kẻ đã chịu phép rửa 
tội, hoặc là còn chầu nhưng, 


Câu nguyện cho các thầy mói... 


Khi đã lãnh phép trừ qui 


đoạn, các ké ấy qul gối 


trước mặt B, Giám Mục, Người chói dậy, đội mão và đọc 
lởi cầu nguyện rằng : 

Deum Patrem omnipo'entem, 
fratres charissimi, supplices de- 
precemur, ut hos famulos suos 
bene da dicere dignetur in offi- 
gium Exorcistarum ; ut sint spi- 


* QC'anhemrát yêu dấu, chúng 
la Hãy nguyên xin Ð. C. Cha 
phép tắc vô cùng khấng ban 
phép lành cho các đầy tớ 
Người đây, đã chịu lấy chức 
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rituales imperatores ad abjici- 
endøs dæmones de corporibus 
obsessis, cum omni nequitia eo- 
rum mutiformi; per Unigenitum 
Filium suum Dominum Nostrum 
Jesum Christum qui cum eo vi- 
vit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti, Deus, per omnia s:ecula 
sœenlorum, 

H Amen, 


phận kể Trừ qui, ngó cho các 
kë ấy nên quan tưởng thiêng 
liêng, có phép xua đuồi ma 
qui, cùng mọi đều gian ngược 
nó ra khỏi xác kể bị nó ám; 
vi công nghiệp B. C. G. Kiri- 
xitó là Con một Người cùng là 
Chúa chúng tôi, là Đấng hằng 
sống hằng trị cùng D. C, Cha 
và B. C. T. Thần đời đời chẳng 
cùng. Amen, 


D Giám Mục bó mão, day vô bàn thở và đọc rằng : 


Oremus 


Ta hãy cầu nguyện. 


Các kẻ giúp thêm rằng ; 


Flectamus genua. 
H Levate. 


Ta hãy bái gối. 
H Anh em hãy chói dậy. 


Đoạn B. Giám Mục trở mát cùng các kẻ chịu chte và 


đọc rằng : 

Domine sancte, Pater omni- 
potens, œlerne Devs, bene via 
dicere dignare hos famules tu- 
es in officium Exorcistarum ; 
ut per impositionem manuum 
et oris officium, potestatem et 
imperium habeant spiritus im- 
mundos coercendi ; ut proba- 
biles sint medici Ecclesix tue, 
gratia curationum viriuteque 
ccelesti confirmadi ; per Domi- 
num noslrum Jesum Christum 
filium tum, qui tecum vivit et 
regnat ín unitate Spiritus Sancti 
Deus per omnia szecula s:ecu- 
lorum. n, Amen. 


Lay Chúa chi thánh, là Cha 
phép tắc vô cùng, là Chúa hằng 
có đời đời, xin khẩấng ban 
phép lành cho các (đầy tớ 
Chùa dà được lãnh quón Trừ 
qui, hầu cho các kẻ ấy, nho 
phép đặt tay trên đầu và lời 
đọc trừ qui, mà dàng quyền 
phép hãm dep tbán do dáy, 
cùng nên những lương y từng 
trải trong Hội thánh Chúa, 
cùng đặng ơn chữa bịnh và 
đăng sức manh bởi trời làm 
cho vững vàng : vì công nghiệp 
B. C. G. Ki:ixitô là Con Chúa 
cùng là Chúa chúng tôi, là Đấng 
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hằng sống hằng trị cùng B.C. 


Cha và B. C. T. Thần đời đời: 


chẳng cùng. Amen, 
Nguyện đoạn tLầy Tồng phó tế bảo các ké chiu chức 
trở vé chó minh. 
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Chức thử tu 
Phong chức các thầy Cầm đèn. ( l'Aeolytat ) 


Phong chức các thầy “Trừ qui đoạn, B. Giám mục đội 
mão, đi đến Toà hay là ghế bên phía Bài thơ mà doc 
Graduel, Collecte, Leçon. Đoạn B. Giám mục trở lại giữa 
bàn thờ, ngồi đội mão. Thầy Tông phó tế kêu các kẻ 
chịu chức thứ tư đến mà tăng : 

Accedant qui ordinandi sunt Các ké hòng đặ¿g chịu chức 
ad officium Acolytorum. Cầm đèn, bày đến. 


Loi khuyên bảo cáe kẻ chịu che, 


Các kẻ chịu chức, tay cầm đèn, đến qui gối trước mát 
Giám muc. B. Giám mục phán lời khuyên bảo các ké ấy 
rằng : 

Suscepturi, filii charissimi, of- Ó chúng con rất yêu dấu, 
ficium Acolytherum, pensate trướởø kbi lãnh chức kẻ Cầm 
quod suscipi is. dën, thi chúng con hãy lượng 

xét chức chúng con sẽ chịu, 

Acoly hum etenim oportet ce-  Tuầy Cầm đèn phải bung 
roferarium ferre; luminaria ec- chon đèn, phải thắp đèn trong 
clesice accendere ; vinum et a- nhà thờ, và dọn rượu nước đề 
quam ad Eucharistiam minis- làm lễ Misa. Ae vậy chóng con 
trare, Stadele igitur susceptum bày ra sức làm các việc ấy cho 

officium digne implere. Non xứng dáng. Vi chung, nếu 


edm 


eem Deo manibus pr:eferentes, 
operibus tenebrarum inser- 
viatis, et per hoc aliis exempla 
perfidi: prebeatis. Sed sicut 
Veritas dicit:« Luceatlux vestra 
coram homin bus, ut videant 


opera vestra bona, et glorifi- 


cent Patrem vestrum qui in 
ccelis est.» Et sieut Apostolus 
Paulus ait : «In medio netio- 
nis pravœ et pervers, lucete 
sicut luminaria in mundo, ver- 
bum vitæ continentes », « Sint 
ergo lumbi vestri pr:ecincti, 
et lucernze ardentes in mani- 
bus vestris ».« Ut filii lucis sitis». 
« Abjicintis opera tenebrarum, 
et induamini arma lucis. Era- 
tis enim aliquando tenebr:ze, 
nunc autem lux in Domino. 
Ut filii lucis ambulate. » 


. enim Deo placere poteritis, silu- chúng con, tay càm dén sảng 


đề dùng trong việc thờ phượng 
Chúa, mà chúng con lại giúp 
làm những việc tối tám, và vi 
đó mà nên gương xấu cho kê 
khác, thì chúng con chẳng đẹp 
lòng Ð. C. T. được đâu. Song 
le như lời Đấng chon thật và 
cùng phán rằng: « Chớ chỉ 
sự sáng cbúng bay chiếu tổ 
trước mát mọi người, hầu cho 
chúng nó thấy các viéc lành 
bay làm mà ngợi khen Cha bay 
là Đấng ngự trên các tùng 
trời. » Và như lời ông thánh 
Phao-'ồ Tông đồ rằng : « Anh 
em hãy gìn giữ lời hằng sống 
trong lỏng anh em, ngõ anh 
em được chiếu sáng như các 
ngôi sao trên bầu trời, giữa 
dàn hư hối, gian tà », « Vi vậy 
anh em hãy thắt lưng va trong 
tay cầm đèn cháy sáng. Anh 
em hãy từ bó những việc tối 
tăm, và hãy mặc lấy khi giái 
sáng láng. Vì chưng khi trước 
anh em tối tảm, song rày anh 
em nén sự sáng trong Chua. 


_ Anh em hãy ăn ở như con sự 


Quz sit vero ista lux, quam 
tantopere inculcat Apostolus, 
ipse demonstrat, subdens : 
« Fructus enim lucis est in 
omni bonilate, et justitia, et 
verilate, » Estote igitur sollicl- 


sảng ». 

Vậy sự sáng mà thánh cả 
Phao-lỗ ân cần căn đặn thề 
ấy là gi, thì chính mình người 
thêm, mà cát nghĩa rüng: 
« Trái bỡi sự sáng ấy mà sinh 
ra là mọi đều tốt lanh, công 
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ti in orni justitia, bonitate et 
veritate, ut et vos, et alios, et 
Dei Ecclesiam illumineltis, 
Tunc e!enim in Dei sacrificio, 
digne vinum  suggerelis et 
aquam, si vos Ipsi Deo sacrifi 
cium, per castam vitam et bo- 
na opera, oblati fueritis. Quod 
vobis Dominus concedat per 
tnisericordiam suam, 


chính và chon thật.» Vậy. 


chúng con hãy lolẳng ham mộ 
những sự công chính, tốt lànb, 
chon thật, hầu chúng con 
dáng soi sing chúng con, sei 
sáng ké khác, và soi sáng Hội 
thánh B. C. T.. Vì chưng, nếu 


chúng con ăn ở thanh tịnh 


và làm việc lành mà dung 
mình chúng con làm của tế lễ 
D. C. Trời thì chúng con mới 
dáng dưng rượu nước trong 
việc tế lễ D. C. Trời cho xứng 
đáng. Nguyện xin Chúa lấy 
lòng thương xót mà ban sự 
ấy cho chúng con. 
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Trao chon dèn và ve rượu. 


Khuyên bảo mấy lời đoạn, DB. Giám mục lấy chon đèn, | | 
trên có cám cây dèa sáp, không thắp, trao cho các kể chịu 
chức đá đến, trong khi ấy Ð. Giảm mục phản rằng : 

Chúng con bẩy lãnh lẩy 
c'ơn đèn và đèn nầy, cùng | 
hãy biết chúng con gánh việc E 
thắp dèn trong nhà thờ, nhon 
danh Chúa. 


Mỗi người thưa: Amen 


Accipite ceroferarium cum 
cereo, et sciatis vos ad accen- 
denda ecclesize luminaria man- 
cipari, in nomine Domini. 


Đoạn B. Giám mục lấy ve đựng rượu khi làm lé, cho ` k 


mỗi người đá đến mà phán rằng : À 
Accipite urceolum, ad sug- Chúng con hãy lãnh lấy ve . 
gerendum vinum et aquam in này cho dáng dưng rượu và |^ 
Eucharistiam sanguinis Chris- née trong việc tế lễ máu | l 


li, in nomine Domini. 
R Amen. 


thánh Chúa Eirixitó, nhơn | 
danh Chủa. Amen, Lf 


ab ` ei 


Cầu nguyện cho các thầy mới. 
Bấy giờ D. Giám mục đứng lên, đội mão, trở mặt phía 


Deum Patrem omnipoten- 
tem, fratres charissimi, suppli- 
citer deprecemur,ut hos famu- 
los suos bene via dicere digne- 
tur in ordine Acolythorum ; 
quatenus lumen visibile mani- 
bus przferentes, lumen quo- 
que spirituale moribus prz- 
beant, adjuvante Domino nos- 
tro Jesu Christo, qui cum Deo 
et Spiritu Sancto, vivit et re- 
gnat, Deus, per omnia s:ecula 
sceculorum, 

R. Amen, 


| các kẻ chịu chức mà cầu nguyện ráng : 


anh em rất yêu dẩu, 
chu ng ta háy síp mình kbần 
nguyên D C. Cha phép tắc 
vô cùng khấn ban phép lành 
cho các đầy tö Người đây, đã 
dáng chịu chức kẻ Cầm đèn; 
ngõ cho các kẻấy tay cầm đèn 
sáng bề ngoài thề nào, thi cách 
án nét ở cũng dáng rang ngời 
sir sáng thiêng liêng thé ấy ; 
nhờ on B. C. G. Kirixitó là 
Đấng bằng sống hằng trị cùng 
D. C. Cha và B. C. T. Thần 
dói dói cháng cüng. Amen. 


Đoạn B. Giám muc trở vô bàn thờ, bó mão, và đọc rằng 


Oremus. 


Ta hãy cầu nguyện. 


Các kẻ giúp thêm rüng : 


Fleciamus genua, 
1$. Levate, 


Ta hãy bái gối. 
Anh em hãy chói đậy. 


Đức Giám mục da~ qua kể chju chức mà đọc rằng ¡ 


Domine sancte, Pa er omni- 
potens, eterne Deus, qui per 


Jesum Christum Filium tuum, 


Dominum nostrum, et Aposto- 
los ejus in hunc mundum lu- 


men claritatis tuze misisti; qui- 


que, ut morlis nos!re anti- 
quum aboleres chirographum, 
gloriosissim« illam — crucis 


Lay Chúa chí tbánh, là Cha 
phép tắc vô cùng, là Chua 
bằng có đời đời, Chúa đã dùng 
D C, G. Kirixitô là Con Chúa 
và các Tông đồ Người mà 
tuóng ban sự sáng Chúa trong 
thể gian nầy ; cho được bôi 
tầy án chết chúng tôi xưa, thì 
Chúa đã muốn cho Ð, C. Cog 


số Le 


vexillo affiglt, ac sanguinem 
Cl aquam ex latere illius pro 
salute generis humani eflluere 
voluisti : bene »14 dicere digna- 
re hosfamulos tuos in oflicium 
Acolytborum : ut ad accen- 
dendum lumen Ecclesi: tuz, 
et 2d suggerendum vinum et 
aquam ad conficiendum san- 
guine n Christi Filii tui in offe- 
renda Eucharislix, sanctis al- 
taribus su's fideliter subminis- 
irent. Accende, Domine, men- 
les eorum et corda, ad amo- 
rem grati: luœ, ut, illuminati 
vultu splendoris tui fideliter 
tibi ia saucta Ecclesia deservi- 
ant. Per eumdem Christum 
Doo inum nostrum, 
R. Amen, 


Oremus. 

Domine sancte, Pater om- 
nipo'ens, æterne Deus, qui ad 
Moysen et Aaron locutus es ut 


ac«enderentur ]u.ernz in ta- 


bernaculo testimonii, bene va 
dicere dignare hos famu!os 
tuos, ut s nt Acolythi in Eccle- 
sia tua. Per Christum Donii- 
num nostrum, 

n. Amen. 


Üremtis, 


chịu treo trên ngon cờ thánh 


giá rất hiền vinh, và chịu đồ | 


máu cùng nước bi cạnh 
nương long Người, vì pbần rỗi - 
người la ; xin Chúa khán ban 
phép lành cho các đầy tớ 
Chua đây, tbeo phận sự kể 
Cầm đèn, bầu cho các kẻ ấy 
chí tín việc thắp đèn nhà thờ 
và dưng rượu nước noi bàn 
thánh đề làm nên Máu thánh 
D. C. G. Kirixitô là Con Chúa, 
trong phép tế lé Mi-sa. Lay 
Chúa, xin hãy lấy lửa yêu mến 
ơn ngìĩa Chúa mà đốt lòng 
trí các xẻ ấy, hầu cho các kể 
ấy đặng minh mẫn bởi ánh 
sáng mặt thánh Chúa mà chí 
tin làm tôi Chúa trong Hội 
thánh Chúa. Vi công nhhiệp 
Chúa Kirixitô là Chúa chúng 
tôi. Amen. 

Chúng ta hãy cầu nguyện. 

Lạy Chủa cbí thánh, là Cha 
phép tắc vô cùng, là Chúa 
hằng có đời đời, Chúa đã đạy 
ông Môi-sen va ông Aaron giữ 
đèn sáng trong nhà tam Chua, 


xin Chúa kháng ban phép lành 


cbo các đầy tớ Chúa đây, hầu 
cbo các kẻ ấy làm trọn việc 
bồn phận kẻ Cầm đẻn trong 
Hộ: thánh Chúa cho xứng dáng. 
Vì công nghiệp Chúa Kirixitô 
là Chúa chúng tôi. Amen, 
Chúng ta hãy cầu nguyện; 
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Omnipotevs sempiterne De- 
us, fons lucis et origo bonitatis, 
qui per Jesum Christum Fili- 
um tuum, lumen verum, mun- 
dum illuminasti, ejusque Pas- 
sionis mysterio redemusti, be- 
ne +} dicere dignare hos famu- 
los tuos quos in oflicium Aco- 
lythorum consecramus, pos- 
centes clementiam tuam, ut 
eorum mentes, et lumine sci- 
entiœ illustres, et pietatis tu:e 
rore irriges ; ut ita acceptum 
ministerium, tc auxiliante, pe- 
ragant, qualiter ad :eternam 
remunerationem pervenire me- 
reantur. Per eumdem Chris- 
tum Dominum nostrum. 

R Amen. 


Lay Cha phép tắc vô cùng 
bằng có đời đời, là mach sự 
sáng láng cùng là cội rễ sự 
nhơn lành, Chúa dà dung D.C, 
G. Kirixitó là Con Chúa và là 
sw sáng thàt mà soi sáng thé 
gian, và cứu chuộc nó boi 
phép mầu nhiệm thuong khó 
Ngươi ; xin Chúa kbáng ban 
phép lanh cho các đây tớ 
Copa đây, la những kể chúng 
tôi đã nhắc lén chức kê Cám 
đèn, nguyện xin lòng nhơn từ 
Chua khấng lấy sự sáng thông 
minh mà soi trí cac kè ấy, và 
lấy mù sương nhơn từ lân 
mẫn mà rưới lòng các kể &y, 
cho đượm nhuần ; ngõ các kể 
ấy, nhờ ơn Chúa giúp, lo trọn 
piềm phận sự minh đã gánh 
vàt cho ngày sau dáng phần 
thưởng đời đời. Vi công 
nghiệp Ð. C. G. Kirixitó là 
Chúa chúng tôi. Amen. 


Xong, thầy Tông phó tế bảo các kẻ ấy về chỗ mình. 
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CÁC CHÚC THÁNH 
Chức thứ năm 
Phong chứe Thầy Tiều-Phó-Tế ( le Soudiaeonat ) 
Nầy là chức thánh, chức can hệ, và làm cho ta động 
lòng hơn hết ; vậy trong lúc mắt ta xem lễ nhạc, thì lòng 
trí ta phải cbàm chi nguyện cầu cho các kẻ phú thân dâng 


trót mình làm tôi B, C. T. 


Phong chức các thầy Cầm dèr đoạn, B. Giảm mục 
đội mão, đi đến toà, hay la ghé bên bàn thờ, mà đọc Gra- 
duel, Collecte, Leçon. Đọc rồi, ng ười trở lại, gt giữa bàn 
thờ, thầy Tông pnó té trở n ặt cùng các kẻ chịu chức mà 
ráng : 

Accedant qui ordinandi sunt 
Subdiaconi. 


Các kê hòng tho phong Tiều 
pho tế, hãy đến, 

Đoạn kêu tên và thêm sau mỗi tên: « ad titulum mis- 
sionis.» nghĩa là các kẻ ày chịu chuc nàm, theo « tuóc 
kẻ về hội truyền giáo. » Các kẻ ấy, trong choàng khăn vai, 
ngoài mặc áo tráng dai, rit dày tnát lưng, tay tá mang áo 

chức năm và dày mapg tay, tay bữu cắm đèn, đi đến 


đứng trước bàn thờ. 
Eước đời đời 


Các kẻ ấy đứng đó, thẩm lặng, B. Giám mục ngồi đội 
mão, lấy lời cảm động khuyên các kẻ ấy hãy suy xét cán 
kẻ gánh nàng mình sẽ vát, chớ vội vàng mà sau tháo trút 


không đặng. 


Filii dilectissimi, ad sacrum 
Subdiaconatus ordinem pro- 
movendi, iterum alque iterum 
considerare debetis attente 
quod onus hodie ultro appe- 
titis. Hactenus enim liberi es- 
tis, licetque vobis pro arbitrio 


ad sccularia vola transire. 


Quod si hunc ordinem susce- 
peritis, amplius non licebit a 
proposito resilire ; sed Deo, 
cui servire regnare est, perpe- 
tuo famulari ; et castitatem, illo 
adjuvanle, servare oportebit, 
atque in Ecclesie ministerio 


Ớ chúng cen rất yêu dấu, 
chúng con hòng được thọ 
pbong chức thánh Tiều phó të, 
thì chúng con phải suy đi xét 
lại cho chín cbàn gánh nặng 
chóng con ước ao gánh lấy 
ngày hôm nay. Vi chưng, cho 
lói dày, chúng con thong thả 
mà chọn một đứng bực nào 
trong ibé gian mặc thửa ý 
chúng con. Song nều chúng 
con ctia chức nầy, thì chúng 
con chẳng còn được rút lại 
lời chúng con khán buộc mình, 
sung phải dưng xác hồn làm 
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semper esse mancipatos. Pro- 
inde, dum tempus est, cogi- 
tate, et, si in sancto proposito 
perseverare placet, in nomine 
Demini, huc accedite. 


tôi Ð. C. T. đời đời, mà làm 
tôi Ð. C. T. ấy là cai trị cùng 
Người mà chớ, và nhờ on Chúa 
giúp, chúng con sẽ phải giữ 
sự tiinh khiết và phú mình 


giúp việc Hội thánh đời đời. 
Ấy vây, đang khi còn thời giờ, 
chúng con hãy suy xét sự ấy, 
và nếu chúng con bằng lòng 
vững đứng trong sư thánh 
cbủng con chí quyết thê fy, tbi 
nhơn danh Chúa, chúng con 
hày bước tới đây. 

Các kẻ ấy liền bước tới một bước. và qul gối xuống 
trước mặt Giám mục. Bấy giờ thầy Tóng phó tế kêu các 
kẻ hòng thọ phong chức Phó tế và Chánh tế đến mà rằng: 

Acceđant qui ordinandi sunt Các kể hòng chiu chức Phó 
Diaconi et Presbyteri. tế và Chánh tế, háy đến 

Nằm xuống đất và đọc Kinh cầu các Thánh... 

Các kê bóng chịu chức Phó tế và Chánh tế liền đến, 
tay mặt cầm đèn, tay trải mang áo chức mình sẽ chịu. Ð, 
Giám mục đội mão, sáp mình trên ghế đề trên cấp bàn 
thờ. Các kẻ chịu chức thánh liền pằm sốp mình xuống 
trước bàn thờ. Các kẻ giúp lễ và xem lễ quì gối xuống, 
đoạn P. Giám mục bắt Kinh cầu các thánh mà xin các 
thánh cầu thay nguyện giúp các kẻ hòng c! ju chức. 
Kyrie eleison Ñ Kyrie eleisen, Xin Chúa thương xót chúng 


| tói 
Christe, eleison, B, Christe elei- Xin Chúa Ririxitó thương xót 
son. chüng tói. 
Kyrie eleison D Kyrie eleison, Xin Chúa thương xót chúng 
tôi. 


Christe audi nos, D Christe au- Chúa Kirixitó nghe cho chúng 
di nos, tôi. 


Christe exaudi nos. D Christe 
exaudi nos. 

Pater de ccelis, Deus, Ñ. Mise- 
rere nobis. 


Filii, Redemptor mundi, Deus. 


Spiritus sancte, Deus 
Sancta Trinitas unus Deus. 


Sancta Maria B. Ora pro nobis. 


Sancta Dei Genitrix, 
sancta Virgo virginum. 


Sancte Michaël. 

Sancte Gabriel 

Sancie Raphaël 

Omnes Sancti Angeli et Ar- 
changeli. Ñ. Orate, 
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Chúa Kirixitó nhậm lời chúng 
tôi. 

Đức Chúa Cba ngự trên trời là 
P. C. T. thật, Á. Thương xót 
chúng tôi. 

Ð. C Con chuộc tội cứu thế là 
B. C. T, thật. 

D. C. T. T. là Ð. C. T. thật, 

Ba Ngôi cũng là một B. C. T. 

Rất thánh Ð. Bà Maria, D, Cầu 
cho chúng tôi, 

Rất thánh Ð. Mẹ Chúa Trời, 

Rất thánh nữ đông trinh trên 
hết các kế đồng trinh. 

Đức thánh Micae, 

Đức thánh Gabirie. 

Đức thánh Raphae. 

Các thánh thiên thần cùng các 
thánh Tông länh thiên thần, 


Omnes sancti beatorum Spiri- Chín phầm các thánh thiên 


tuum ordines. K. Orate, 
sancte Joannes Baptista. 
sancte Joseph 
Omnes Sancti Patriarchz et 
Prophetz, D. Orate. 
Sancte Petre. 
Sancte Paule, 
Sancte Andrea, 
Sancte Jacobe, 
Sancte Joannes 
Sancte Thoma. 
Sancte Jacobe, 
Sancte Philippe, 
Sancte Bartholomze, 
Sancte Mathae, 
Sancte Simon, 


thàn. 
Ông thánh Gioan Baotixita, 
Óng thánh Giu-se. 
Các thánh tà tóng cüng các 
thánh tién tri. | 
Ông thánh Phéró. ` 
Ông thánh Phao-ló, 
Ông thánh Anré, 
Ông thánh Giacobé, 
Ông thánh Gioan, 
Ông thánh Tôma, 
Ông thánh Giacobê, 
Ông thánh Philipphê, 
Ông thánh Batólóméo, 
Ông thánh Matthêo, 
Ông thánh Simon, 
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Sancte Thaddee&, 

Sancte Mai th' a, 

Sancte Barnaba, 

Sanc'e Luca, 

Sancte Marce, 

Omnes Sancti Apostoli et E- 
vange'istœ. Ñ. Orate. 

Omnes Sancti Discipuli Domi- 
ni. Ñ. Orate, | 

Omnes Sancti Innocentes. 
D. Orate. 

Sancte Stéphane, 

Sancte Laurenti, 

Sancte Vincenti, 

Sancti Fabiane et Sebastiane. 
R. Orate, 

Sancti Joannes et Paule. 
D. Orate, 

Sancti Cosma et Damiane, 
R Orate 

Sancti Gervasi et Protasi 
D. Orate 

Omnes Sancti Martsres. 
Ñ. Orate, 

Sancte Svlvester, 

Sancle Gregori, 

Sancte Ambrosi, 

Sancte Augustine, 

Sanc'e Hieronyme, 

Sancte Martine, 

Sancte Nicolae, 

Omnes Sancti Pon ifices 
Confessores, 8 Ora'e 
Omnes Sancii Doctores. 
Ñ. Orate, 
Sancte Antoni, 


Ông thánh Taéo, 

Ông thánh Mathia, 

Ông thánh Banabê, 

Ông thánh Luca, 

Ông thánh Matcô, 

Các thánh Tông đồ cùng các 

thánh Sử. 
Các thánh món đệ D, C. G, 


Các thánh anh hài, 


Ông thính Téphanó. 

Ông thánh Lôrensô, 

Ông thánh Vinsentê, 

Ông thánh Phabianô cùng ông 

= thính Xibatian3, 

Ông thánh Gioan cùng ông 
thánh Phaoló, 

Ông thánh Côximô cùng ông 
thánh Damianô, 

Ông thánh Giêvaxiô cùng ông 
thánh Photaxiô. 

Các thánh Tir vì đạo, 


Óns thánh Xilivêtê, 

Ông thánh Chêgôriô, 

Ông thánh Ambrósió, 

Ông thánh Augutinó, 

Ông thánh Hiéronimó, 

Ông thánh Mattinô, 

Ông thánh Nicolaó 

Céc thánh Giám muc cùng 
các thánh Hiền tu, 

Các thánh Tiển-sĩ, 


Ông thánh An!ên, 
LỄ PHONG CHỨC-ð 


Sancte Benedicte, 
Sancte Bernarde, 
Sancte Dominice, 
Sancte Francisce, 


Ông t* ánh Bén^ditó. ! 
Ông thánh Bénadó, f 
Ông thánh Dôminicô, | 
Óng thánh Phanxicó, | 


Omnes sancti Sacerdoteset Le- Các thánh Chánh-tế cùng các 


vitæ, R. Orale. 
Omnes sancti Monachi et Ere- 
mii. R. Orate. 


Sancta Maria Magdalena. 

Sancta Agatha. 

Sancta Lucia. 

Sancta Agnes. 

Sancta Cecilia. 

Sanc'a Catharina. 

Sancla Anastasia. 

Omnes Sanctz Virgines et Vi- 
du:e. H Orate. 

Omnes Sancli et Sanctze Dei. 


pn. Intercedite pro nobis. 

Propitius esto. 

n Parce nobis Domine, 

Propitius esto. 

R. Exaudi nos Domine. 

Ab omni malo. 

H. Libera nos, Domine. 

Ab omni peccato. 

Ab ira tua. 

A subitanea et improvisa morte, 

Ab insidiis diaboli. 

Ab ira, et odio et omni ma!a 
voluntate. 

A spiritu fornicationis. 

A fulgure et tempestate. 

A flagello terr:e motus. 


thành Phó-té, 

Các thán^ Vién-lu cùng các 
thánh An-tu, 

Bà thánh) Maria Madaléna. 

Bà-t›ánh Agata. 

Bà thánh Luxia. 

Bà thánh Anê, 

Bà thánh XêxiHa, 

Bà thánh Catarina, | 

Bà thánh Anataxia. | 

Các thánh Đồng trinh cùng các 
thính Thủ tiết. 

Cic thánh Nam cùng các thánh 
Nữ. | 

R. Càu cho chüng tói. 

Chúa hằng có lòng lành. 

R C'üa tha tội chúng lôi, 

Chúa hằng có long lành. 

H. Chúa nh£m loi chúng tôi. 

Kẻo phải sự dữ, . 

H. Chúa chữa chúng tôi. 

Kẻo phạm lội lỗi, 

Kčo phải cơn Chúa gián. 

Kéo phải chết tươi khốn nan. 

Kéo phải chước ma qui cám đỗ. 

Kéo phài lóng giàn lóng ghét 
lòng dir. 

Kéo phải lòng mé tà đâm 

Kéo phải sấm sét báo bùng. 

Kẻo phải nạn tai đất động. 
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À peste, fame et bello, 
A morte perpetua. 


Per mysterium sancla Incar- 
nalionis tua. 

Per adventum tuum. 

Per nativitatem tuam. 

Per baptismum et sanctum je- 
junium tuum 

Per Crucem et Passionem tuam. 


Per morlem et sepulturam tu- 
am. 

Per sanctam 
luam. 

Peradmirabilem Ascensionem 
tuam. 

Per adventum Spiritus Sancli 
Paracliti. 

In die judicii. 

Peccatores 

H. Te rogamus, audi nos. 

Ut nobis parcas. 

Ut nobis indulgeas, 


resurreclionem 


Ut ad veram paenitentiam nos 
perducere digneris. 

Ut Ecclesiam luam sanctam re- 
gere et conservare digneris. 


Kén phải thần khí, mất mia, 
giác giả. | 

Kén phài chết khốn nạn đời 
đòi. 

Vì phép mầu nhiệm Chúa làm 
người. 

Vì Chúa xuống thể. 

Vị Chúa sanh ra, 

Vi phép rửa cùng chay thánh 
D. C. G. 

Vi B. C. G. chịu nan đóng dinh 
trên cày thánh giá 

Vi B. C. G. chiu chết và chịu 

tàng xúc. 

Vi B. C G. sống lại. 


Vi B. C, G. lén trói. 
Vi D. C T. T. hiện xuống. 


Đến ngày phán xét. 

Chúng tôi là kẻ có tôi. 

H. Xin Chúa nghe cho chúng tôi, 

Xin Chúa tha tội cho chúng tôi. 

Xin Chúa dong thứ cho chúng 
tôi. 

Xin Chúa mở lòng cho chúng 
tôi an nắn lội nên, 

Xin Chúa cai trị cùng gìn giữ 
Hêi thánh. 


Ut Domnum apostolicum et om- Xin Chúa gìn giữ P. G. Tâng 


nes ecclesiasticos ordines in 
sancta religione conservare 
digneris. 

Ut inimicos sanct: Ecclesie 
humiliare digneris. 


cùng các phầm trật Hội 
thánh hằng ở cho xửøg bàc 
m nh. 

Xin Chúa ha kể làm nghịch 
cùng Hệi thánh xuống. 
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Ut regibus et principibus chris- 
tianis pacem et veram con- 
cordiam donare digneris. 

Ut cuncto populo christiano pa- 
cem etunitatem largiri digne- 
ris, 

Ut emnes errantes ad unitatem 
Ecclesise revecare, et infide- 
les universos ad Evangelii lu- 
men perducere digneris, 

Ut nosmetipsos in tuo sancto 
servitio confortare et conser- 
vare digneris. 

Ut mentes nostras ad coelestia 
desideria erizas. 


Utomnibus benefactoribus nos- 


tris, sempiterna bona retri- 


buas. 

Ut animas nostras, fratrum 
propinquorum et benef»cto- 
rum nostrorum ab :e!erna 
damnatione eripias. 

Ut fructus terræ dare et con- 
servare digneris. 

Ut omnibus fidelibus defunctis 
requiem zelernam donare di- 
gneris. 


Xin Chúa cho vua chúa quan 
quyền có dao dáng bằng an 
hoà thuân. 

Xin Chúa cho cic bền dao 
bình an cùng hoà thuận 
yêu nhau. 

Xin Chúa cho các kè lầm lac 
trở về cùng một Hội thánh 
xà đem các nzười ngoai 
giáo vào dao thánh D. C €, 

Xin Chúa cho chúng tôi kính 
mến Chúa cùng vững lòng 
giữ đao chơ trọn. 

Xin Chúa nhắc lòng chúng tôi 
lên ước ao những sự trên 
trời. 

Xin Chúa trả công vô cùng cho 
kế làm phước cho chúng 
tôi. 

Xin Chúa cho linh hồn chúng 
tôi cùng anh em ho hàng 
và kẻ làm ơn cho chúng tôi 
khói khốn n: n d^i đời. 

Xin Chüa cho chüng tói díng 
mùa cen» moi sư lành, 

Xin Chúa cho các giáo hữu 
dà qua đời ding nghỉ an 
đời đời, 


Tới đây B. Giám Mục chòi dậy, đầu đội mão, tay cầm. 
gây, day mặt xuốag các kể chịu chức đang nám, mà ban phép 


lành cbo những kẻ ấy, rằng : 


Ut hos electos bene »1« dicere 
digneris. 


Xin Chúa khẳng ban phép 
lành cho các kẻ nầy Caua 
đã chọn, 
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Ut hoselec'os bene 4d eereet Xin Chúa khấng ban phép l nh 
sancli »} ficare digneris. cùng làm cho các kẻ Chùa 
dà chon dày, dng nên 

thánh. 

Ut hos e'ectos bene »I« di ere Xin Chúa khấng ban phép lành 
et san.ti *H ficare et conse- cùng làm các kê Chúa dà 
H* erare di neris. chon dày đăng nín thánh, 

_ và nén của dung ti n Chua. 
Poan B. Giá n Mục lii qui sip mình trên gbé, mà tiếp 
theo kinh cầu : 

Ut nos exaudire digneris. Xin Chúa kh*ng nhậm lòi 

chün,; lõi nguyé n, 

Filii Dei. Lay con D. C. Trời. 

Agnus Dei, qui tellis pe:cata Chúa Gi.su chuệc tội cóu thể. 
mundi. 

R. Parce nobis, Domine. H, Chúa tha tội chúng tôi. 

Agnus Dei qui tollis peccata Chùa Giêsu chuộc tci cüu thế. 

“mundi, 

R. Exaudi nos Domine. H Chúa nhậm lời chúng tải. 

Agnus Dei qui tollis peccata Chúa Giêsu chuộc tệi cúu thể, 
mundi. 

H, Miserere nobis. Ñ Chúa thương xét chúng tôi. 

Chiste, audi nos. Chúa Kirixit5 nghe cho chúng 

| tói. 

Chris e exaudi nos. Chúa Kirixitô nhậm lời chúng 

tái. 

K*rie eleison. Xin Chúa thirong xét chúng tôi. 

Curiste eleison. Xin Chúa Kirixitó thương xót 

chúng tôi. 

Kyrie eleison. Ain Chúa thương xót chúng tôi, 
Ð. Giám Mu: chồi dậy, đội mão ngồi ghế giữa bàn thờ, 

TLày Tồng Phó-tế nói lớn tiếng rằng : 
Recedanl in par em qui or- Những Lẻ chịu chức Phó4£ 


ilr dos 


dinandi sun! Diaconi et Pres- 
byteri. 


và Chánh-tế hãy trở về chỗ 
minh. 


Lời khuyên bảo các kẻ chịu chức Tiéu Phó- tế. 


Các kẻ ấy lui ra rồi, còn các kể chịu chức thứ năm ở lại, 
qui 56i vòng bán nguyệt trước mặt D. Giảm Mục, mà Người 


mở lời khuyên bảo các kẻ ấy rằng : 


Adepturi, filii dilectissimi, of- 
ficium subdiaconatus, sedulo 
attendite quale ministerium vo- 
bis traditur. 


Subdiaconum enim oporlet 
aquam ad ministerium altaris 
pri parare; Diacono ministra- 
re; pallas altaris el corporalia 
abluere ; calicem et patenam 
in usum sacrificii eidem 
offerre, 

Obla!iones qv:e veniunt in sl- 
tare, panes proposilion's vo- 
cantur, de ipsis oblalion:bus 
tantum debet in altare poni, 
quantum populo possit suflice- 
re, ne aliquid puiridum in sa- 
crario remaneat, 


Pallæ quæ sunt in substrato- 
rio altaris in alio vase debent 
lavari etin alio corporales pal- 
le. Ubi autem corporales pasl- 
læ lotæ fuerint nullum aliud 
lin'eamen debet lavari, ipsa- 
que lotionis aqua in baptiste- 
pium debet vergi. 


Ó chúng con rất yêu đấu, 
dà hòng chịu chức Tiều-phó-tế, 
thì chúng con hãy chăm chỉ 
chức phận chúng con gánh 
vác. 

Thầy Tiêu Phó tế phải dọn 
nước dé dùng tế lé, phải giúp 
thầy Phó tế, phải giặt tàm dày 
chén thánh, và khăn thành, 
cùng dưng chén thánh và đĩa 
thánh cho thầy Phó tế trong 
lễ misa. 

Những của cúng dưng trên 
bàn thờ goi là « bánh chưng n 


thì phải đề của dung ấy trên, 


bàn thò vừa đủ cho bón dao 

D | ^ ki e a E) 
mà thôi, keo còn dư lại mà của 
áy phi hư nát đi chẳng, 


Khan trải trên bàn thở thi 


giất trong mot chậu riêng, và . 


khăn thánh trong một chậu 
riêng. Khi dà giat khăn thánh 
rồi, thì không nén lấy nuớc ấy 
mà giặt khán vài gi khác, một 
phải đồ nước ấy trong hö nước 
rửa Lol, 


“=>. pr n ne 


Studele itaque, rt ista visibi- 
lia minis'eria qua diximus, ni- 
tide et diligentissime complen- 
tes, invisibilia horum esemplo 
perficiatis. 


Altare quidem sanc!:e Eccle- 


siæ ipse est Christus. teste Jo- 
anne, qui in Apocalypsi sua 
« altare aureum » se vidisse 
perhibet slans ante thrcnum, 
in quo et per quem oblationes 
fidelium Deo Patri consecran- 
tur. Cujus altaris pall:e et cor- 
poralia sunt membra Christi, 
scilicet fideles Dei, quibus Do- 
minus, quasi vestimentis preti- 
osis, c'reumdatur, ut ait Psal- 
mista : « Dominus regnavit, 
decorem indutus ca, » Beatus 
quoque Joannes in Apocalypsi 
vidit Filium hominis « pra- 
cinclum zona aurea » id est 
sanctorum caterva. Si itaque 
]umana fragilitate ccnlingat 
in aliquo fideles ma. ulari, 
p ebenda est a vobis aqua 
cœ:esl,s doctrin:e qua ¡ urifi- 
vati, ad ornamentum altaris 
et cultam- divini sacrificii red: 
ant. 


Estote ergo tales, qui sacrifi- 
ciis divinis, et Eccles & Dei, 


Ấy vày, chúng con phái hết 
sức kỳ cang lo làm các việc 
bồn phận bề ngoài ấy, và còn 
bé trong cùng phải Io làm trọn 
theo các đều những việc îy chr. 

Vi chưng bàn thó của Hoi 
thánh là H. C. G. chúc, như lời 
ong thánh Gioan nói trong 
sách Các Điềm lạ rằng người 
đã thấy « một bàn thò bằng 
vàng », D. C. G. đừng trước toà 
và trong Người và nhò Người 
mà các của bón đạo dung, 


đẳng thượng tiễn B. C. Cha. 


Tấm đậy chén thánh, và khăn 
thánh, chỉ các phần mình mầu 
nhiệm B. C. G., nghĩa là các 
bón đạo, mà Chúa mặc lấy các 
kẻ ấy như ruặc áo thanh qui, 
như lời thánh Pbavit rằng : 
« Chúa ngự trị và mặc lấy sự 
hiền vinh 2ø. Lại cùng trong 
sách Điêm la, ông thánh Gioan 
cùng nói thấy Con Người nit 
mót « sợi dày vàng » nghĩa là 
có muôn vàn các thánh vày 
chung quanh Người. Nếu boi 
tánh yếu đuối loài người, mà 
bón đạo ngà phạm tội gi, thì 
chúng con phải lo nước thánh 
giáo cho các kẻ y ding rửa 
linh hón cho trong sach, hzu 
lai nén của trang điềm bàn Uc 
và thông phần việc tế lẻ, 

Vav chúng con hàv an ở thẻ 
nào cho xung đáng giüp việc 
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) oc est corpori Christi, d'gne 
servire valealis in «era et ca- 
Lola fide fundati ; quoniam, 
ul ait Apostolus ; « on. nc quod 
nou cst ex fide peccatum ests, 
sci iswalicum cst ei extra uni- 
talem Ecclesi:e est. 


Et ideo, si usque nunc fuistis 
tard ad ec:lesiam, amode de- 
betis esse asstdui, Si usque 
nunc soninolenti, amı do vigi- 
les Sı usque nunc ebriosi, a- 
n odo sobri., Si usque nuns 
inhonesti, amodo casti. Quod 
ipse vobis praestare dignetur. 
qui vivit et regnat Deus, in 
se. ula seculorum. 

R. Amen. 


tế lễ Hội thánh D. C. T. nghĩa 


Io Minh thành B. C. G., bòi dà 


dang ving vàng trong đức tin 
dao thánh ; vi chung, theo lói 
óng thánh Phaoló nói « hé sự 
sì chang theo đức tin, thi đều 
là tôi loi » là theo bé dàng, là 
ngoài Hội thánh mà chớ, 


Ấy vậy nếu khi xưa, chúng 
con it siéng nàng việc nhà thờ, 
thì rày hãy cần màn hơn. Nếu 
khi xưa chúng con hav me 
ngủ, thì rày hãy tỉnh thức, 
Néu xưa chúng con än ở vò 
độ, thì rày hãy tiết kiệm. Nếu 
xưa chúng con phóng túng 
phong lưu, thi rày hãy àn ở 
sạch sé nét na. Nguyén xin 
Chúa kháng ban cho chúng con 
sự ày, vi Chúa là Đấng hằng 
song hang trị đòi đời. Amen. 


Trao chén thánh và dia thánh. 
Poan D Giám Mục lấy chén tLánh có dê dĩa thách 
trên, trao cho các kẻ chịu chức đá dën, Mỗi pgười lấy 
lay mặt đề trên chéu thánh va dia. hàah, dang koi ấy D, 


Giám Mu: phản rằng : 


Videte cujus ministerium 


vohis traditur |! Ideo sos ad- con dàng giúp việc Đẳng cao. 
Lrọng đường nào t Vi vậy ta 
khuyên chúng con. hãy än ở 
thé nào cho được đẹp lòng B. 
GT: 


Thầy Tộng Phó të trao cho các ké chịu chứ: ve có 


monaco ut ita vos exhibealis, 
ut Deo placere possil s. 


Chung con bày suy chúng 


tượu 


E 


DCUM us 


đựng rượu nuó^, dĩa và khăn lau lay. Các kẻ ấy đá dën 


các món ấy. 


Cầu nguyện cho cic thầy mới. 
Bấy giờ B. Gam Mục chó: dày, đội mão, trở mặt 
phía bón đạo mà ngu; éu rằng ; 


Oremus Deum ae Dominum 
nostrum, fratres c harissimi, tì. 
super hos servos suos, quos ad 
subdiaconatus ollic.um vocare 
dignatus es, infundat bene +1 
dictionem suam et gratiam ; ut 
in couspectu ejus fideliter ser- 
vienles, prœdestinata sanctis 
præmia «onsequantur, adju- 
vante Domino nosiro Jesu 
Cbristo, qui cum eo vivil et 
regnat in unitate Spiritus Sanc- 
ti Deus, per omnia secula se- 
culorum, 

R. Amen, 


Ó anhem rất véu dấu, ta 
hày cầu nguyên B. C. F. là 
Chúa chúng ta tuông ban phép 
lành và on thánh Nguói xuóng 
trên các đầy tớ Người, là những 
ke Người dà chon lén chức 
1iÊu-Phỏ-tế, ngó cho các ke ïy 
trung tin giúp việc trước mat 
Nguói, và dàng phán thuong 
dà dành dé cho các lhánh 
Người, cày nhờ on B.C.G. 
Kirixitô là Chúa chúng tôi giúp 
sức, là Đấng hằng sóng hằng 
trị cùng D. C. Cha và D. C. r, 
1 hàn đời đời chẳng cùng, 

Amen, 


Đức G'ám Myc bó mão, day lại bàn thở mà doc ràng : 


Oremus. 


Ta hãy cầu nguyện, 


Các kẻ giúp thêm rằng : 


Flectamys genua. 
R. Levate. 


Ta hãy bài gói. 
Anh em hày chói dày. 


Đức Giám Mục liền trở mát cùng các kẻ chịu chức 


mà đọc rằng : 
Domine sancte, Pater omni. 


Lay Chúa chi thánh, là Cha 


potens æterne Deus, bene p phép tác vỏ cùng là Chúa háng 
dicere dignare hos famulos có dời đời, xin khàng ban 
tuvs, qu s ad Subdiaconatus phép lành cho các dày to Chúa 


ollicium cligere dignatus es ; 
ut eos in sacrario tuo sancto 
sirenu s, sollicitosque cœles- 
lis mililixe instituas excubito- 
res, sanclisque altaribus tuis 


fideliter subministrent; et re- 
quiescat super eos spirilus sa- 
pienti: et intellectus, spiritus 
consilii et furtitudinis, spiritus 
scientiæ et pielatis et repleas 
eos spiritu amoris tui, et eos 
in ministerio divino confirmes 
ut obedientes facto, ac dicto 
parentes, tuam graliam conse- 
quantur. Per Dominum nos- 
trum Jesum Christum Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti, Deus, 
per omnia secula seculorum. 
R. Amen. 


là những kẻ Chúa dà chon vào 
hàng Tiêu Phó-té ; xin Chúa 
hàv đặt đề các kể ấy trong 
cung thánh Chúa, như người 
linh canh can däm tính thức. 
trong cơ binh thiên quốc, và 
cho các kẻ ấy chí tin giúp việc 
bàn thánh Chúa. Xin Chúa 
tuông ban ơn khôn ngoan và 
thòng minh, ơn lo Hiệu và mạnh 
mẽ, ơn thông biết và nhon đức ` 
xuống trong các kẻ ấy, lại xin 
Chúa làm cho các kẻ ấy đặng 
đầy đầy ơn kinh sợ Chúa. Xin 
Chúa hãy làm cho các kẻ ấy 
dang vừng vàng trong phận sự. 
thánh mình, hầu cho các kẻ ấy 
bói vung lời chịu luy trong lời, 
nói việc làm mà được chịu ơn 
thánh Chúa. Vi công nghiệp B. 
C. G. kirixitó là con Chúa 
cùng là Chúa chúng tòi, là. 
Đăng hằng sống hằng trị cùng 
P. C. Cha và B. C. T. Thần đời 
cháng cùng. Amen. 


Cho mặc áo chức Tiều Phó-të, và trao sách Bài-tho'. 


Bày giờ Đức Giám Mu: ngôi, đội mão, kéo khán vai 
của người chịu chức và đặt trên đầu mà phán rằng : 


Accipe amiclum per quem 
designalur castigalie vocis. In 
nemine Patris X ct Filii »T« el 
Spiritus rb Sancli. 


Con hãy lành lấy khăn nây, 
là khan chỉ sự hàm minh trong 
lời nói. Nhơn danh Cha và Con 
và 1hánh Thân, 


öl 


Kẻ cbiu chức thưa ; Amen, 


Đoạn người mang dây mang noi tay ( manipule ) vào 


cảnh tay tá kẻ ấy mà ráng : 

Accipe manipulum per quem 
designatur fructus bonorum o- 
perum In nomine Pa s1 tris etl 
Fi » lii et Spiritus ra Sancti 


Con hãy chịu lấy dày này, là 
dàu chỉ ich bời các việc lành 
phước đức. Nhơn danh Cha 


và Con và Thành Thần. 


Kẻ chịu chức taua : Amen, 


Đoạn níuói cho các ké chịu chức mặc áo chức thầy 


Tiều Paó-!é mà rằng : 


Tunica jucunditatis et indu- 
mento lætitiæ induat te Domi- 
nus. In nomine Pa pl tris et Fi 
a lii et Spiritus ra Sancli. 


Xin Chúa cho con mặc lấy 
áo vui vẻ và y phục mừng rö. 
Nhơn danh Cha và Con và 
Thành Thần, 


Kẻ chịu chức thua ; Amen, 
Đức Giám Mục lấy sich Bài thơ mà cho các ké ấy đá 
đến một lượt, và người phán rằng : 


Accipe librum Epistolarum, 
et habete potestatem legendi 
eas in ecclesia sancta Dei, tam 
pro vivis quam pro defunctis. 
In nomine Pa p tris et Fi s14 lii 
et Spiritus vi sanct. 

R. Amen. 


Chúng con hày lành sách Bài 
tho nảy, và dáng quyền doc các 
Bài thơ ấy trong nhà thờ B. C. 
T. cho kẻ sóng và cho ke dà 
qua dói. Nhon danh Cha và 
Con và Thánh Thần, 

RB, Amen, 


Lễ phép ấy xong, thầy Tóng Phó tế bảo các kẻ ấy trở 


về chỗ minh; khi đến lúc Đức Giám Mục làm lễ tới đọc 
Bài tbơ, thì một thầy trong các thầy Tiều Phỏ tế mới đi 
lấy sách mà đọc Bài thơ lớn tiếng. Ngoài quyền sách 
Bài thơ, các thầy mới ấy còn dáng một sách quí trong là 
séch đọc kinh ( Bréviaire A Từ ngày ấy, các thầy đã 


gảnh một pbần việc rất cao trọng là thay mắt Hói-thán^ 
mà đọc kinh, nên như hương ihom hà g bav lên toà 
Chúa mà đền bù tội lỗi thiền bạ. Từ day, các kẻ ây đã 
nên người sống mà cầu nguyén. 
—ÀE ET ~— 
CHIC THỨ SÁU. 
Phong che các thầy Phó tế. 

Phong chức Tiều Phó té xong, Đức Giám Mục đội mão 
di lại toà, bay là ghế bêa Bài thơ ma do: Benedictus es, 
Gloria, và B wt thơ, Đoạn người lại ghế giữa bàn thờ, ngôi 
đội mão ; tuầy lông Pnó tế kêu các kê chịu chức Pnó tế 
rằng 1 

Accedant qui ordinandi sunt Các kẻ hòng chịu chức Phó 
ad Diaconatum, tč, hãy đến, 

Các ké ây, mình mặc áo chức păm, tay tà mang áo 
chức Phó tế, tay hüu cầm đèn, céa qui vòng cung 
nguy ệt trước mát Giám Mục, 

Trình diện và chọn lựa, 

Thầy Tồng Phó tế liền trình diện các kẻ chịu cbức 
cho Đức Giám Mục mà rằng : 

Reverendissime Pater, pos- Lay Cha rất đảng kính, thánh 
tulat sancta mater Ecclesia ca- Hội Công giáo là Me thánh 
tholica, ut hos presentes Sub- chúng ta, xin Đức Cha phong 
diaconos ad onus Diaconi or- chức những thầy Tiêu Phó tế 
dinelis, nầy lén quờn Phó tế, 

b Đức G ám Mục rằng : 
Scis illos dignos esse ? Thầy có biết các kể ấy xứng 
đảng chăng ? 
Thầy Tông phó të rằng : 
Quanlutn humana fragilitas Tùy sức yéu đuổi loài người 
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hosse sinit, et scio et testifleor 
Ipsos dignos esse ad hujus onus 
officit, 


cho biết dáng. tbi lôi biết và 
làm chứng chắc các kè nầy 
xứng ding lãnh gánh nặng chứe 
phận ấy. 


Đức Giám muc béa nói } 


Deo gratias | 


Bói on B. C. T. 


Đoạn Đức Giám mục trình diện các thầy ấy củng 
hàng Bac đức và Gito hữu và hói có biết ai trong các kẻ 
ấy chá»g xứng đáng chju chức chăng? 


Auxilante Domino Deo et 
‘Salvatore nostro Jesu Christo, 
eligimus hos præsentes Sub- 
diaconus in ordinem Diaconii, 
Si quis habet aliquid contra 
illos, pro Deo et propter Deam, 
cum fiducia exeat, et dicat ; ve- 
rumtamen memor sit conditio- 
nis su:e, 


Nhờ ơn B, C. T.là Chúa chúng 
lôi và B. C. G. Ririsitólà Đứng 
cứu chuộc chúng tôi giúp sức, 
thì ta chọn những thầy Tiều 
phó tế đây lên chức Phó tế. Nếu 
ai trong anh em có déu gi trách 
các kẻ ấy, thi nhơn danh B. C, 
T. và vi B. C. T. kẻ ấy hãy dan 
di ra mặt tổ cáo;song kẻ ấy 
cũng chớ quén sự yếu đuỗi làm 
lạc mình. 


Lë, khuyên các kẻ hóag chịu chức 
Đọc lời ấy đoạn, B. Giám mục nin lặng not giây, chờ 
có ai tô cáo đều pì cbăng. Đoạn trở mặt cù ›g các kê chịu 
chức mà khuyên các kẻ ấy rằng : 


Provehendi, fili dilectissimi, 
ad leviticum ordinem, cogitate 
magnopere ad quantum gradum 
Eccleisze ascenditis. 


Diaconum enim oportet mi- 
nistrare ad altare, baptizare e, 
predicare. 


Ở chúng con rất yêu dấu, 
chúng con dà được nhắc lén 
quờn chức Lêvita thì chúng 
con hày nghi suy ch n chăn 


chúng con lén chức trong 
dường nào trong liội Thanh. 

Vi chưng thầy Phó té phải 
lo giúp nơi bàn thành, ph irửa 
Lôi và giảng dạy, 
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Sane in veteri lege, ex duode- 
cim una tribus Levi electa est, 
quæ, speciali devotione, Taber- 
naculo Dei ejusque Sacrificiis, 
ritu perpe!uo deserviret, 


Tantaque dignitas ipsi con- 
cessa est, quod nullus n'si ex 
ejus stirpe, ad divinum illum 
cultum atque officium minis- 
traturus assurgeret ; adeo ut 
grandi quodam privilegio bæ- 
red tatis, et « tribus Domini » 
esse mereretur, et dici. Quorum 
hod e, filii dilectissimi, et no- 
men et officium tene'is, quia in 
ministerium Tabernaculi Tes- 
timonii, id est : Ecclesicx Dei, 
eligimini in levitico offico, quze 
semper in procinctu posita, in- 
cessabili pugna contràinimicos 
dimicat ; unde ait Apostolus: 


« Non est nobis colluctat/o ad-. 


versus carnem et sanguinem, 
sed adversus principes et ņ otes- 
tates, adversus mundi rectores 
tenebrarum harum, contra spi- 
ritualia nequiti:e, in cceles'i- 

bus. » Qum Ecclesiam Dei, ve- 
Ion Tabernaculum portare et 
munire debelis ornatu Sancto, 
prazedicatu divino, exemplo per- 
fecto. 


Kia như trong dao cù, 
trong mười hai dóng dàn, B. 
C T. chon mót dóng óng Lévi, 
đề dung minh cách riêng giúp 


. việc nhà tạm cùng lo việc té lễ 
^ đời đời, 


Người ban cho dóng đối 
ấy chức trọng đến déi kể 
chẳng thuộc về dòng dai ấy, 
chẳng bao gi* đăng làm những 


việc thờ phượng Chóa, và 


dáng ơn trong vong truyền tử 
lưu tôn, bói vậy dòng Lévi 
dáng goi là «dòng của Chua» 

Ở chúng con rất yêu, hôm 


nay chúng con cũng dàng lãnh. 


lắy tên thầy Lévi, cùng chức 
phận thầy ây ; vi chưng, chúng 
con được chọn đề giúp việc 
Nhà tạm Chúa, nghĩa là Hội 
thánh B. C. T. la Hội hằng 


phái kể nghịch vày phủ, mà 


giao chiển chẳng khi dung: 

bỡi đó thánh Phaolồ rằng : 
« chúng ta chẳng phải đánh 
gišc cùng loài có xác thịt đầu, 
song e`ng đầu muc phép tåc; 
cùng thần quản suất đời tối 
tắm nầy, còng những thần đữ 
ở khắp mặt dất. » Vày Hôi 
thánh B. C. T. chúng tôi cũng 
phổi đem đi như Nhà tạm, và 
phải lấy khí giái nhơn đức, 

l~i D. C. T. và grongllành mà 
binh vực. 
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Levi quippe interpretatur 
«additus » sive « assumptus ». 

Et vos, filii dilectissimi, qui ab 
hœreditate paterna nomen ac- 
cipitis, estote « assumpti »a car- 
nalibus desideriis a terrenis 
concupiscentiis, « quse militant 

adversus animam » ; estote ni- 
tidi, mundi. puri casti. sicut 
decet « ministros Christi, et dis- 
pensatores mysteriorum Dei »; 
ut digne e addamini » ad nume- 
rum ecclesiastici gradus : ut hze- 
reditas et tribus amabilis Domi- 
ni esse mereamini. Et quia com- 
ministri et coopcratores estis 
corporis et sanguinis Domini, 
estote ab omni illecebra carnis 

alieni sicut ait Scriptura : 
« mundamini, qui fertis vasa 
Domini. » [ 


Cogitate beatum Stephanum, 
merito præcipuæ castitatis ab 
Apostolis ad officium istud elec- 
tum. 

Curate, ut quibus Evangelium 
ore annuntiatis, vivis operibus 
exponatis ut de vobis dicatur : 


Vì chưng tiếng Lêvi có 
nghĩa là « đăng thêm vào » 
hay là « đăng nhắc lên » Còn 
phần chúng con, ớ chúng con 
rất yêu dấu, chúng con đăng 
nối nghiệp tên Lêvi ấy thì 
ch^ng con hÄyv « nhắc mình 
lên » khói những đều mơ vóc 
nhục thân, khổi những sự 
tham må phàm thế, là « những 
đều chóng nghich cùng linh 
hồn » ; chúng con hãy nên 
người vẹn tuyền tỉnh tấn, sach 
sẽ trinh khiết. cho xửng những 
kể giúp việc Chúa Kirixitó. và 
những kể ban phát sư màu 
nhiém P C T. Thé ấy chúng 
con sé nên xứng dáng mà « đăng 
thêm vào » hàng phầm trât: 
trong Hội thánh, cùng sẽ đẳng 
nên phần gia nghiệp và nên 
đòng dõi yêu dấu cỦa Chúa, 
Bói vì chúng con dà nên kể 
chung chóng giúp việc té lễ 
Minh thánh Máu thánh Chúa, 
thì chúng con hẩy xa lánh 
những đều nhục thân quấn du, 
như lời thánh kinh rằng : 
« chúng con là ké bung binh 
thành Chúa, thi chúng con hãy 
nén trong sach. Chúng con 
hãy xem gương thánh Téphanó 
Người đã đẳng các thánh Tông 
dö chon làm thầy phó té, vi 
người có đúc trinh khiết cao 
xa. Chúng con hãy chuyên cần 
làm viéc lành mà làm cho lời 
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« Beati pedes Evangelizantium 
pacem, Evangelizantium bona.» 
Habete pedes vestros calcea- 
tos Sanctorum exemplis, in 
praeparatione Evangelii pacis. 
Quod vobis Dominus conce- 
dal per graliam suam. 


Evang miéng chüng con giáng 
rao, dáng vững vàng. hầu nói 
ding về chúng con rằng : 
e Phước cho chon những kể 
đem tin lành bằng an, những 
k^ giảng rao sự lành.» Chúng 
con hãy đi mạnh mẽ theo dấu 
các thánh, cho dáng dọn dàng 
đem tin lành bằng an. Xin Chóa 
dùng ơn Người mà ban sự fy 
cho chúng con, 


Khuyên bảo đoạn, nếu trước không có phong chúc 
Tiều-phó-tế, thì các kể chịu chức sấp mình xuóag, B. 
Giám mục qui gối trước ghế, giữa bàn mà đọc kinh cầu 


các thánb, như đã nói trước. 


. Lời cầu nguyện và kinh préface. 
Đoạn B. Giám mục ngồi đội mão, cùng nói lớn tič `g 
cùng hàng đạc đức và ;iáo n! ơn rằng : 


Commune volum, commu- 
nis oratio prosequatur, ut hi, 
tolius Ecclesi:e prece, qui ad 
Diaconalus ministerium præ- 
parantur, Leviticæ bene»I«dic- 
tionis ordine clarescant, et 
spirituali conversatione præ- 
fulgentes, gralia sanctificatio - 
nis eluceant. praestante Domi- 
no nostro Jesu Christo qui 
cum Patre et Spiritu Sancto, 
vivit et regnat, Deus, in secula 
seculorum. 

R. Amem. 


Chảng ta rập một ý khần 
xin, rầp lòng cầu nguyện. hâu 
cho nh* lời cầu nguyện cả và 
Hai thánh nhìng kå nây, đã 
dáng gọi vào hàng phó tế, được 
chu lấy phép lành thầy Lévita 
mà đặng chói lỏói rang ngời, và 
àn ở cách thiêng liềng mọi 
dàng mà nén gương sảng, ngó 
ơn thánh Chúa đ ng chiếu giọi 
trong phô kể fy ; cây vi ơn 
thánh Ð C.G Kirixitó là Chóa 
chúng tôi là Đấng hằng sống 
hàng tri cùng P.C.C. và B.C. T. 
T. đời đời chẳng cùng. Amen. 


ie 
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Đoạn B. Giám mục đứng lên, đội mão, trở mặt phía kẻ 
chiu chức mà đọc lớn tiếng rằng : 


Oremus, fratres charissimi, 
Deum Patrem omnipotentem, 
ut super hos famulos suos, quos 
ad officium Diaconatus digna- 
tur assumere, benedictionis 
suœ gratiam clementer effun- 
dat ; eisque consecrationis in- 
dultæ propitius dona conser- 
vet. — Et preces nostras cle- 
menter exaudiat ; ut, quie nos- 
tro gerenda sunt ministerio, 
suo benignus prosequatur au- 
xilio ; et, quos sacris mysteriis 
exequendis pro nostra intelli- 
genlia credimus offerendos, sua 
bene » dictione sanctificet et 
confirmet. Per unigenitum Fi- 
lium suum Dominum nostrum 
Jesum Christum, qui cum eo et 
Spiritu Sancto vivit et regnat, 
Deus, per omnia secula seculo- 
rum. . B. Amen, 


Ớ anh em rất yêu dấu, chúng 
ta hãy nguyện xin B. C. Cha 
phép tác vô cùng dù lòng khoan 
nhon ban phép lành Người 
xuống trên các đầy tớ Người 
đây, là những kẻ Người đã 
kháng nhắc lén chức phó tế, và 
lấy lòng nhơn từ gìn giữ những 
ơn thánh dà chịu trong lòng 
các kẻ ấy luôn. Xin Chúa nbon 
lành nhậm lời chúng tôi 
nguyện, ngõ cho, nhờ ơn Người 
giúp, chúng tôi đặng làm trọn 
việc bón phận chúng tôi, và 
xin Người kháng ban phép lành 
mà làm cho các kể nầy đặng 
vững vàng, cùng nên thánh, là 
những kẻ ta đã xét đoán và 
tưởng xüng dáng phong lên 
giúp việc bàn thờ. Vi công 
nghiệp B. C. G. Kirixitô là Con 
một Chúa cùng là Chúa cùng 
là Chúa chúng tôi là Đấng hằng 
sống hằng tri cùng D. C. C. và 
D. C. T. T. đời đời chẳng 
cüng. H. Amen. 


Đoạn B. Giám muc bó mão, giáng tay ra mà doc rằng : 


Y. Dominus vobiscum ! 
Ñ. Et cum spiritu tuo. 

V. Sursum corda ! 

BH. Habemus ad Dominum. 


V. Gratias agamus Domino Deo 
nostro, 


V. Chúa ở cùng anh em, 

B. Và ở cùng linh hồn thầy, 

V. Hãy nhắc lòng lên, 

ñ. Chúng tôi nhắc lòng lên 
cùng Chúa. 

V. Ta hãy cám on B. C. T. 
là chüng ta. 
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È. Dignum et justum est. 

Vere dignum et justum est, 
eequum et salutare, nos tibi 
semper et ubique gralias age- 
re, Domine sancte, Pater om- 
nipotens, «lerne Deus, hono- 
rum dator, ordinumque distri- 
butor atque officiorum dispo- 
sitor, qui in te manens innovas 
omnia, et cunc!a disponis per 
verbum, virtutem sapientiam- 
que tuam, Jesum Christum Fi- 
lium tuum Dominum nostrum, 


sempiterna Providentia præ- 


paras, et singulis quibusque 
temporibus aptanda dispensas. 


Cujus corpus, Ecclesiam vi- 
delicet tuam, coelestium grati- 
arum varietate distinctam, su- 
orumque connexam distinctio- 
ne membrorum. per legem mi- 
rabiem totius coinpag nis uni- 
tam, in augmentum templi tui 
crescere, đilalar:que largiris ; 
sacri muneris servitutem tri- 
nis gradibus minis'rorum no- 
mini tuo militare constituens ; 
elec!is ab initio Levi filiis. qui 
in myslicis operationibus do- 
mus tux fidelibus excubiis 
permanentes, haereditatem be- 
nedictionis æternæ sorte per- 
petua possiderent, 


D Ấy là xứng đáng và phải lẽ. 
Hàn thật xửng dáng phải lẽ 
và công bình cùng có ich, cho 
chúng tôi cám ơn Chúa khắp 
nơi và đời đời ; lạy Chúa chí 
thánh, là cha phép tắc vô cùng, 
là Chúa hằng có đời đời, là Đấng 
dung nên danh vọng, là Đấng 
ban phát chức quyền, là Đấng 
phần chia phận sự ; là Đấng 
chẳng hề thay đồi, và sửa sang 
sắp đặt moi sự, bỡi nhờ B. C. G. 
Kirixitô là Con (húa cùng là 
Chúa chúng têi, là lời, là sức 
mạnh, là sự khôn ngoan í húa ; 
và Chúa đùng phép Bảo tồn 
vạn vật mà sắp đ:t sửa sang 
mọi sự trúng thì tiết mình. 

Vì chưng trong xác mầu 
nhiệm Chúa là Hội thánh, đầu. 
chẳng dáng ơn thiéng liêng 
bằng, song các phần thân thề 
hằng kết hit p với nhau rất bền 
chìt, rất tron lành, bỡi có 
phép tắc chế độ la lùng ; Chúa 
muốn cho Hði ấy lớn lên, nó 
nang lan r^ng, cho thành nên 
đền thờ Chúa thì Chúa lập ra 
trong Hội ấy ba bực kể giúp, 
cho ding làm các việc thánh 
cho sáng danh Chúa ; như xưa 
Chúa dà chon con cái ông Lê- 
vi, và các kể ấy trung tín giữ 
gìn đền thờ Chúa, đang lúc 
làm các việc tế lễ, thì các kể 
ấy hằng đăng phép lành đời 
đời Chúa' ban. 
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Super hos quoque famulos 
tuos, quzsumus, Domine, pla- 
catus intende, quos tuis sacris 
altaribus servituros in oflicium 
Diaconatus suppliciier dedica- 
mus. Et nos quide», tamquam 
homines divini sensus et sum- 
mæ rationis ignari, horum vi- 
tam, quantum possumus, æs!i- 
manus Te autem, Domine, 
quæ nobis sunt ignota, non 


transeunt, te occulta non fal- 


lunt ; tu cognitor es secreto- 
rum ; tu scrutator es cordium. 
Tu horum vitam coelesti pote- 
ris esaminare judicio, quo 
semper pr:zevales et admissa 
purgare, et ea quæ sunt agen- 
da concedere, 
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Lạy Chúa xin Chúa lấy lòng 
nhon từ ghé mắt thương xem 
các đầy tớ Chúa, là những kể 
chúng tôi hết lòng khiêm 
nhượng kính dưng cho Chúa 
đề làm thầy Phó tế giúp việc 
nơi bàn thánh Chúa. Và chúng 
tôi là loài người yếu đuối, 
chẳng th^ng hiều sự khên 
ngoan cùng lé sâu nhiệm Chúa, 
nên chúng tôi xét đức hanh 
các kể ấy tùy sức chúng tôi. 
Song le, lạy Chúa, Chúa thấu 
biết h*t cic sự chúng tôi chẳng 
biết Chúa thấy các sự àn vi, 
Chúa hay các đều kín nhiệm ; 
Chúa thấu suốt lòng mọi 
ngưèi ; Chúa phán đoán chẳng 
hề sai chậy. xin Chúa đoán xét 
cách ăn thói ở các kẻ ấy, và 
sửa đang những đều lầm lỗi, 
cùng ban ơn cho các kể ấy 
dáng làm những việc bồn phận 
mình phái làm, 


Đặt tay trên đầu và đọc lời truyền chức. 
Bấy giờ Đức Gan mục lấy tay mặt đặt trên däu n õi kẻ 


chịu chức mà rằng : 
Accipe Spiritum Sanctum, 
ad robur, et ad resistendum 


Con hãy chịu lấy D. C. T. T. 
cho ding manh mé mà chóng 


diabolo et tentationibus ejus. trå cùng ma qui và chước nó 


In nomine Domini. 


cám đỗ, Nhơn danh Chúa. 


Đoạn Đức Giám mue giơ tay hữu trên các kê chịu chức 
mà đọ: tiếp lời n¿u.ệa truyền chức : 


Emitte in eos, qusesumus, 
Dom'ne, Spiritum Sanctum, 
quo in opus min sterii tui fide- 


Lay Chúa, chúng tôi xin 
Chúa hãy ban B. C. T. T. Chúa 
xuống trong phó ké ấy, hầu 
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liter exequendi, septiformis Người lấy bẩy ơn thánh Người 


gras tuze munere roboren- 
tur. Abundet in eis totius for- 
ma virtutis, auctoritas modes- 
ta, pudor constans, innocenti:ze 
puritas, et sp'ritua is obser- 
servantia disciplinae. In mo- 
ribus eorum praecepta tua ful- 
geant ; ut sua castitatis exem- 
plo imitationem sanciam plebs 
acquirat ; et bonum conscien- 
tiæ testimonium preferente, 
in Christo firmi et stabiles per- 
severent, dignisque suc essi- 
bus de inferior! gradu per gra- 
liam tuam capere potiora me- 
reantur, 


mà làm cho các kể ấy dáng 
vững vàng trung tín làm tron 
việc bồn phận minh Chớ chi 
các kể ấy dáng dày đủ mọi 
ging phước đức; là biết dòng 
quờn phép chế đô, biết giữ 
môt lòng nét na trong sạch, 
và sốt sắng giữ luật phép 
thiêng Hêng. Chó chi cách ăn 
nét ở các kẻ ấy râp theo luật 
Chúa, hần cho sự sạch sé nét 
na các kể ấy nén gương cho 
giáo hữu lấy lòng sốt sắng bắt 
chước noi theo ; chớ chỉ các 
kể ấy giữ lương tâm tốt lành 
manh mé, hầu nén vững vàng 
gan đảm trong Chủa Eirixitô ; 
và chó chỉ các kể ấy ăn ở 
xứng dáng theo hàng Phó-té, 
hầu nhé on Chúa mà đặng 
lén chức cao trọng hon. 


Đoạn Đức Giám mục bó n^ó tiếng mà đọc rằng : 


Per eumdem Dominum nos- 
trum Jesum Christum Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat 
inunitate Spiritus Sancti, Deus, 
per omnia secula seculorum. 

D. Amen. 


Vi công nghiệp Đức Chúa 
Giêsu Kirixitô là Con Chúa 
củng là Chúa chúng tôi, là 
Đấng hằng sống hằng trị cùng 
D. C. Cha và B.C T. Thần 
đời đời chẳng cùng Amen. 


Cho mặc áo chức và trao sách Bài Evangelio. 
Đức Giám mục ngồi, đội mão, mỗi người chịu chức 
đến quì trước mặt người, người lấy dây các phép ( étole ) 
kẻ ấy cầm nơi tay, mà tròng trên vai kẻ ấy và phán rằng : 


Accipe stolam va candidam Con hãy lãnh lấy đây tinh 


de manu Dei ; ađimple minis- sạch này bỡi tay D. C. T., con 
terium tuum ; potens enim est hãy làm trọn niềm việc bồn 
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Deus, ut augeat tibi gratiam phận con, vì Chúa phép tắc 
suam; qui vivit et regnat in mà ban thêm cho con ơn thánh 


secula seculorum. Người, Người là Đấng hằng 
sống hằng trị đời đời chẳng 
củng. 


Kê chịu chức thưa : Amen, 

Đoan Bir: Giám mục lấy áo thầy Phó-tế mà mặc vô cho 
mỗi n.ười và phán rằng : 

Induat te Dominus indumen- Xin Chúa cho con mặc lấy 
Lo salutis, e. vestimento læti- áo phần rỗi cùng áo vui mừng, 
tæ , et dalmatica justitiæ cir- và chớ chi áo công bình chánh 
cumdet te semper. In nomine trực hằng bao phủ lấy con 
Donini, luôn. Nhơn danh Chúa, 

Kẻ chịu chức thưa : Amen. 

Sau hết Đức Giám mục lấy sách Evaogêliô trao cho kẻ 
chịu chức, mà kẻ ấy lấy tay mặt đá đến, đang khi ấy Đức 
Giám mục phán rằng : 

Accipe potestatem legendi Con hãy lành lấy phép đọc 
Evangelium in Ecclesia Dei, bài Evangélio trong Hội thánh 


lam pro vivis quam pro de- B. C. T. cho ké sóng và cho ké 


functis, In nomine Domini. đã qua đời. Nhơn danh Chúa, 
Kẻ chịu chức thưa : Amen, 
Cầu nguyện cho cáe thầy mới. 
Lễ phép ấy xong, Đức Giám muc bó mio, chồi dày day 
vô bàn thờ mà đọc rằng : 


Oremus. Ta hãy cầu nguyện, 
Các kẻ giúp thêm rắng : 

Flectamus genua, Ta hãy bái gói. 

B. Levate, Anh em hãy chói dậy. 


Đức Giảm muc bèn trở mát xem các thầy Phó-tế mới 
mà nguyện rằng : 


m Y. 


Exaudi, Domine. preces nos- 
lras, et super hos famulos tuos 
Spiritum tuc benedictionis via 
emitte ; ut ccelesti munere di- 
lati ; et tuæ majestatis gratiam 
possint acquirere et bene vi- 
vendi aliis exemplum praebere, 
Per Dominum nosirum Jesum 
Chrislum Filium tuum, qui te- 
cum vivil et regnat in unitate 
Spiritus Sancti, Deus, per om- 
nia secula seculorum 

H. Amen. 


Oremus. 

Dominesancte, Pater fidei, 
spei, et gralie, et. profectuum 
remunerator. qui in ccelestibus 
et terrenis Angelorum ministe- 
riis ubique dispositis, per om- 
mnia elementa voluntatis tuz 
diffundis effectum, hos quoque 
famulos tuos spirituali dignare 
illustrare affectu ; ut tuis obse- 
quiis ex pediti, sanclis altaribus 
tuis minisiri puri accrescant ; 
et indulgentia tua puriores, e- 
orum gradu, quos Apostoli tui 
in septenarium numerum, bea- 
to Stephano duce ac previo, 
Spiritu Sancto auclore, elege- 
runt, digni exislant, et virtuti: 
bus universis, quibus tibi ser- 
vire oportet, instructi, tibi 
complaceant. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Fili- 
um tuum, qui lecum vivit el 


Lay Chúa, xin hãy nhâm lời 
chóng tôi nguyện mà kháng 
ban phép lành Chúa xuống 
trên các đầy tớ Chúa đây, ngõ 
cho các kẻ ấy đầy dẫy ơn 
thiêng mì được nghĩa cùng 
thành oai Chúa. và nên gương 
nhon đức cho kể khác noi 
theo. Vi công nghiệp B. C. G. 
là Con Chúa, cóng là Chúa 
chúng tôi, là Đắng hằng sống 
hằng trị, cùng B. C. Cha và D. 
C. T, Thần đời dời chẳng cùng 

H. Amen. 

Ta hãy cầu ng: yên. 

Lay Chúa chí thánh, là căn 
ngươn nhơn đức tin, đức cậy 
và ơn nghĩa thánh, là phần 
thưởng kê nhon lành. Chúa đã 
dòng các th«nh Thiên thần mà 
sắp dit mọi sự trên tròi dëi 
đt, và dùng e*e nguyên chất 
mà làm trọn thánh y Chúa; 
xin t hóa kháng đồ ơn thiêng 
liêng kinh mến trong lòng các 
đầy tỏ Chúa dày, ngõ cho các 
kẻ ấy dang chóng vánh vưng 
lời mà nên ké sất sáng giúp 
việc bàn thánh Chúa một ngày 
môt hơn ; lai nhờ ơn Chúa 
giúp, cho các kê ấy càng nên 
nhơn đức cho đảng thuộc về 
hàng bảy đấng Phó-tế đầu 
hết mà các thánh Tông đồ nhờ 
on B. C. T. T, soi sáng đã 
chọn làm một cùng ông thánh 
Têphanô, là ké làm đầu cùng 
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regnat in unitate ejusdem Spi- là mẹo mực phô kế ấy. và cho 
ritus Sancti. Deus, per omnia các ké 3y dáng moi nhon đức 
ssecula saeculorum, cần kíp mà giúp việc Chua. 
DH, Amen. hầu được đẹp lỏng Chúa Vì 
'céng nghiệp P. C. G. kirixitó 
là Con Chúa cùng là Chúa 
chúng tôi, là Đấng hằng sống 
hằng trị cùng D. C. Cha và B. 
C. T. Thần đòi đời chẳng 

cùng. Amen, 

Bấy uiờ thầy Tõug P.ó-(ế báo các kê ấy trổ về chó 
mình. Đức Giám mue bắt tiếp làm lề, Koi đến Evang, thì 
một người trong các thầy Phỏ-lế mới, lãnh sách, di hát 
Evang. 


CHÚC THÁY CẢ 
Phong chức thầy Chánh-té 

Chức Chánh tế là chức sau hết và cao trọng hơn hết, 
nên lé nhạc có dài hon và cảm động hơn. 

Phong chức Phó tế xong, D Giám mục lại toà hay là 
ghế đã dọn bên Bài thơ mà đọc kinh Trait và Prose. 
Đoạn người đội máo, trở lai ghế giữa bàn thờ. Thây 
Tông Phó tế kêu các kê hòng chịu chức Chánh tế rằng : 

Accedant qui ordinandi sunt Các kë hòng chịu chức 
ad ordinem Presbyteratus. Chảnh tế, hãy đến. 

Các kẻ chịu chức, mình mặc y phục Phó tế, tay tả 
mang ảo chức Chánh tế, tay hữu cầm đèn, đến qui vòng 
bán nguyệt trước mát B. Giám muc. 

Trinh diện và chọn lựa. 

Thầy Tông phó tế trình các kể ấy cùng D. Giám mục 

mà rằng : 


em Dl uv 


Reverendissime Pater, postu- 
lat sancta mater Ecclesia catho- 
lica, ut hos praesentes Diaco- 
nos ad onus Presbyterii ordi- 
nelis. | 


Đức Giám muc hỏi : 


Scis illos dignos esse ? 


Thầy Tông phó tế thưa : 


Quantum humana fragilitas 
nosse sinit, et scio, el Ltestificor 
ipsos dignos esse ad hujus 
onus officii. 


Đức Giảm mục rằng : 


Deo gratias. 


P. Giám muc liền trinh điện các kẻ hòng tho phong 
chánh tế ấy cùng hàng Bat đức và các giáo nhon, và hôi 
trong phô kẻ ấy, có ai dáng phiền trách sự gì cháng : 


Quoniam, fratres charissimi, 
rectori navis et navigio defe- 
rendis eadem est, vel securita- 
tis ratio, vel communis timo- 
ris, par eorum debet esse sen- 
tia, quorum causa communis 
existit. 

Neque enim fuit frustra a Pa- 
tribus institutum, ut de elec- 
tione illorum, qui ad regimen 
altaris adhibendi sunt, consula- 
lur etiam populus ; quia de vita 
et conversatione prœsenfandi, 
quod nonnunquam ignoratur 


Lay cha rất đáng kính, Hội 
thánh công giáo là mẹ chúng ta. 
xin Cha phong những Thầy 
Phó tế có mặt dày lén quón 
Chánh té. 


Thầy có biết các kẻ ấy xứng 
dáng chàng ? 


Tùy sự yếu đuối loài người 
cho biết đăng, thì tôi biết và 
làm chứng chắc các kê này 
xứng đáng lãnh gánh nắng 
chức ấy. 


Đội on P. C. T. 


Ó anh em rất yêu đấu, bỡi 
vì cũng như trên một chiếc 
thuyền, kế cầm lái cùng người 
quá giang cũng vì một lẽ mà lo 
sợ hay là trông cậy như nhau, 
cho nên các kẻ ấy phải có một 
lòng một y với nhau. 

Vì vậy các thánh Tô phụ dà 
phân định một den rất phải 
lẽ, là trong khi chon lựa kē 
giúp việc nơi bàn thánh, thì 
phải bàn hỏi bón dao ; vi 
chưng nếu có nhiều người 
chẳng biết cách àn nét ở các 


a pluribus, scitur a paucis ; et 
necesse est ut facilius ei quis 
obedientiam exhibeat ordina- 
to, cui asszasun præùuerit 
ordinando. 


Horum siquidem Diacono- 
rum in Presbyteros, auxiliante 
Domino, ordinandorum con- 
versatio, ( quantum mihi vide- 
tur), probata, et Deo placita 
existit, et digna, ( ut arbitror ), 
ecclesiastici. honoris augmento 


Sed ne unum fortasse, vel 
paucos, aut decipiat assensio, 
vel fallat affectio, sententia est 
expetenda multorum, 


Itaque, quid de eorum acti- 
bus, aut moribus noveritis, 
quid de merito sentiatis, libe- 
ra voce pandatis ; et his testi- 
monium Sacerdotii magis pro 
merito quam affectione ali- 
qua, tribuatis. 

Si quis igitur, habet aliquid 
conira illos, pro Deo, et prop- 
ter Deum, cum fiducia exeat, 
et dicat ; verum tamen memor 
sit conditionis suæ 
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thầy ấy, thì âu là có môt ít kể 
biết, lại bàn hồi thê ấy cũng là 
cần kíp cho giáo hữu đắng lấy 
làm dé mì vưnz lời Thầy cà 
mình di bằng lòng cho chịu 
che, 

Thật, cách àn nét ở của các 
thầy Phó tế nầy, là những kẻ, 
bói on B. C. T., ta hòng phong 
lên chức chánh tế, ( thi ta lấy 
làm ) nên gương tốt, là đẹp lòng 
D.C. T.'và như ta xét ) là 
xứng đáng lén bực cao hơn 
trong Hội thánh. 

Song le, bỡi một người, hay 
là một ít người mà thôi, thì có 
lễ sai lầm, hay là vị nề mà 
thiên tư nên hỏi ý chung mọi 
người thì tốt hơn. ` 

Vậy anh em biết sự gì về 
cách ăn ở các kẻ ấy, anh em 
tưởng làm sao về công nghiệp 
các kê ấy, thì anh em hày thong 
thả nói ra. Song chớ vì tình 
ngāi mà đoán, một phải cứ 
nhon đức kẻ ấy mà thói. 

Ấy vậy nếu ai có sự gl trách 
các kẻ nầy, thì nhơn danh Ð, 
C. T. và vi D. C. T., chớ ngại 
ra mặt mà tổ cáo, nhung kể 
ấy chớ quên tánh yếu đuối sal 
lâm mình, 


Ló'i khuyên bảo các kẻ hòng chju chức. 


Bấy gió B. Giám muc nín 


tò cáo đều gì chăng. Đoạn trở mát phía các kể chịu chức, 


lặng một giây, mà đợi có ai 


m 


mở giọng oai nghiêm mà khuyên bảo rằng : 


Consecrandi, filii dilectissi- 
mi, in Presbyteratus officium, 
illud digne suscipere, ac sus- 
ceptum laudabiliter exequi 
studeatis, 


Sacerdotem elenim oportel 
offerre, benedicere, præsse, 
prædicare et baptizare. 

Cum magno quippe timore 
ad tantum gradum ascenden- 
dum est, ac providendum ut 
cælestis sapientia, probi mo- 
res, et diuturna justiciæ obser- 
vatio ad id electos commen- 
dent: 


Unde Dominus pr:ecipiens 
Moysi ut septuaginta viros de 
universo Israel in adjutorium 
suum eligeret, quibus Spiritus 
Sancli dona divideret, sugges- 
sit : « Quos tu nosti, quod se- 
nes populi sunt ». Vossiquidem 
in septuaginta viris et senibus 
signali eslis, si per Spiritum 
septiformem, Decalogum legis 
custodientes, probi et maturi 
in scientia similiter et opere 
eritis. | 


Sub eodem quoque mysterio 
el eadem figura, in novo Tes- 
tamento, Dominus septuaginta 


Ó chúng con rất yêu dấu, 
chung con đã hòng đặng phong 
lên quờn Chánh tế, thì chúng 
con hãy lo lắng cho dáng chịu 
chức ấy cho nên và làm trọn 
việc bồn phận về chức ấy cho 
xứng đảng. 

Thầy linh mục phải lo tế lễ, 
ban phép lành, làm dän, giẳng 
dạy và làm phép rửa tội. 

Ấy vậy, chúng con được 
nhắc lên bực cao trọng đường 
ấy, thì phải hết lòng lo sợ, vl 
nhớ rằng : những kê được chọn 
lên bực ấy thì phải có sự khôn 
ngoan bỡi trời ban cho, phải 
nết na thanh tịnh, và phải có 
nhơn đức trọn lành bền vững. 

Bỡi đỏ, khi Ð. C. T. đạy ông 
Moysen chọn bảy mươi người 
trong cả và dân Isaraẻ đề phụ 
giúp mình, mà Chúa sẽ ban ơn 
f^. C. T. T. xuống cho các kå ấy, 
thì Chúa căn dán ông ấy rằng: 
« Mầy hãy chọn những kê 
trưởng lào mầy biết trong dân, 
Thật bẩy mươi ông läo ấy là 
hình bóng chỉ chúng con, nếu 
chúng con, cậy nhờ bẩy ơn 
thánh P. C. T. T. giúp mà giữ 
tron luàt Thàp diéu, và tó ra 
sự khôn ngoan dé dät trong y 
tưởng, việc làm. 

Trong sím truyền mới, cũng - 
thấy có một ý nghĩa mầu nhiệm 
và hình bóng thề ấy, là khi 
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duos elegit, ac binos antese in 
predicationem misit, ut doce- 
ret, verbo simul et facto, mi- 
nistros Ecclesi sus fide et 
opere debere esse perfectos 
seu gemin:x dilectionis, Dei 
scilicet ef proximi, virtute 
fundatos. 


Tales itaque esse studeatis, 
ut in adjatorium Moysi et duo- 
decim Apostolorum, Bpiscopo- 
rum videlicet catholicorum, 
qui per Moysen et Apostolos 
figurantur, dizne, per gratiam 
Dei, eligi valeatis. 


Hac certe mira varietate Ec- 
clesia sancta circumdatur, or- 
natur, et regitur ; cum alii in 
ea Pontifices, alii minoris or- 
dinis Sacerdotes, Diaconi et 
Subdiaconi, diversorum ordi- 
num viri consecrantur ; et ex 
multis et alterne dignitatis 
membris, unum corpus Christi 
efficitur. 


Itaque, filii dilectissimi, quos 
ad nostrum adjutorium, fra- 
trum nostrorum arbitrium 
consecrandos elegit, servate 
in moribus vestris caste et 
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Chúa chúng tôi ehon bày mươi 
hai môn đệ, và sai từng hai 
người đi trước mình mà giảng 
day ; ấy Chúa muốn dùng lời 
nói việc làm mà day các kể 
giúp việc Hội thánh Người 
phải nên trọn lành trong đức 
tin và trong việc làm, nghĩa là 
ding vững chắc trong đức 
kính Chúa, và yêu người. 

Ấy vậy chúng con phải án ở 
thé nào cho xứng đáng kẻ giúp 
đỡ ông Moisen và các thánh 
Tông đỏ, nghĩa là giúp đỡ cáo 
Đấng Giám mục trong đạo 
thật, là những đứng nối quyền 
ông Moisen và các Thánh 
Tông đồ xưa. 

Hàn thật, trong Hội Thánh 
có nhiều đứng bực khác nhau 
lạ lùng, đề binh vực, trang 
điềm cùng bỉnh chánh Hội 
thánh ; nghĩa là trên thi có cáo 
vì Giám mục, và dưới quyền 
các Đấng ấy, thì có hàng Linh 
mục, thầy Phó tế, thầy Tiều 
Phó tế, hết thảy đều đặng 
phong lên theo bực khác 
nhau; và các phần thân thé 
lớn nhỏ khác nhau ấy hiệp 
nhau thành một xác Chúa Ki- 
rixitó. 

Ày vậy, ở chúng con rất yêu 
dấu, chúng con là những kể 
anh em chúng ta đồng y chọn 
lên đề truyền chức, hầu phụ 
giúp chúng ta, thì chúng con 


sancte vite integritatem. A- 
gnoscite quod agitis, imitami- 
ni quod tractatis quatenus 
mortis Dominice mysterium 
celebrantes, mortificare mem- 
bra vestra a vitiis et concupis- 
centiis omnibus procuretis. Sit 
doctrina vestra spiritualis me- 
dicina populo Dei ; sit odor 
vite vestræ delectamentum 
Ecclesiæ Christi ; ut prædica- 
tione atque exemplo ædificetis 


domum, id est familiam Dei ; 
quatenus nec nos de vestra 
provectione, nec vos de tanti 
officii susceplione damnari a 
= Domino, sed remunerari po- 
tius mereamur. 

Quod ipse nobis concedat 
per gratiam suam. . 
gH. Amen 


hãy gắn giữ cách án nét ở cho 
vẹn tuyền trong sạch. Chúng 
con hãy suy xét việc chúng 
con làm, hãy bắt chước của 
lễ chúng con dưng ; khi làm 
lễ phép mầu nhiệm nhắc lại 
sự Chúa chịu nạn chịu chết, 
thì chúng con hãy lo hầm dẹp 
xác thịt cùng các tính mê nết 
xấu và những sự nó mơ ước. 
Chớ chỉ lời chúng con giẳng 
đạy, được trở nên linh dược 
cứu chữa dàn B. C. T., chớ 
chỉ nhơn đức chúng con bay 
mùi thơm tho, cho Hội thánh 
đặng vui mừng ; chớ chỉ lời 
chúng con giảng dạy, cùng 
gương lành chúng con làm, 
dáng soi sáng nhà B. C. T., 
nhà ấy là con cái Người, 
ngõ cho ta khói B. C. T. gia 
phạt vì dà phong chức chúng 
cun, mà chúng con cũng khói 
gia phạt vì đã chịu chức cao 
trọng dường ấy, song chúng 
ta hết thầy dáng ban thưởng 
vô cùng. 

Nguyện xin B. C. T. dùng 
ơn thánh Người mà ban sự ấy 
cho chúng con. 

H. Amen 


Khi khuyên bảo đoạn, nếu trước chẳng có phong chức 
Tiều phó tế hay là Phó tế, thì nằm sấp mình xuống đọc 
kinh cầu các thánh như đã nói trước... 

Đặt tay trên đầu thầy cà mới và lời eáu nguyện. 

Đoạn các kể chịu chức chồi dậy, từ bai người đi đến 
quÌ gối dưới chon Giám muc. B. Giám mục đứng trước 
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ghế, đội mão và đặt bai tay trên đầu kẻ chịu chức mà 
không phản lời gi, và cũng không đọc kinh gi. Khi Ð. 
Giám mục làm lễ phép ấy đoạn, hết thảy cả Thầy cả có 
mặt mà chầu lễ cũng tới đặt tay trên đầu mỗi Thầy ca 
mói ; khi đã đặt tay rồi thì Ð. Giảm muc và các Thầy cả 
đứng giơ tay hữu trên các kẻ chịu chức ; D. Giám mục 


đứng đội mão, đọc lời cầu nguyện rằng : 


Orémus, fratres charissimi, 
Deum Patrem omnipotentem, 
ut super hos famulos suos, 
quos ad Presbyterii munus 


elegit, ccelestia dona multipli- 


cet; et quod ejus dignatione 
suscipiunt, ipsius consequan- 
tur auxilio. Per Christum Do- 
minum nostrum. 

Ñ. Amen 


Ở anh em rất yêu dấu, ta 
hãy nguyện xin D. C. Cha 
phép tắc vô cùng gội nhuần 
ơn thánh süng trên các đầy 
tớ Người đã chọn lên quờn 
Chánh tế, và ban ơn giúp 
các kể ấy) trọn niềm việc 
bón phận Người khấng giao 
phú cho các kẻ ấy. Vì công 
nghiệp Chúa Kirixitô là Chúa 
chúng tôi. Amen 


Đoạn B. Giảm mục bó mão, trở mặt vô bàn thờ mà 


đọc rằng : 
Orémus. 


Ta hãy cầu nguyện, 


Các kẻ giúp thưa : 


Flectamus genua. 
D. Levate 


Chúng ta hãy bái gối. 
Anh em hãy chói đậy. 


D Giám mục trở qua phía kẻ chịu chức mà đọc rằng : 


Exaudi nos, quœsumus, Do- 
mine Deus noster, et super 
hos famulos tuos bene»idic- 
tionem Sancti Spiritus, et gra- 
ti: Sacerdotalis infunde vir- 
tutem ; ut quos tus pietatis 
aspectibus offerimus conse- 
crandos, perpetua muneris 
tui largitate prosequaris. Per 


Lay Chúa, là Chúa Trời 
chúng tôi, chúng tôi xin Chúa 
nhậm lời chúng tôi, mà ban 
phép lành B. C. T T., cùng 
sức mạnh ơn thánh vé hàng 
đạc đức cho các đầy tớ Chúa 
đây, hầu cho các kẻ chúng tôi 
đưng cho Chúa đề làm của 
thánh, hằng đặng nhờ ơn lòng 


+ # = 


Dominum nostrum 
cum vivit et regnat in unitate 
ejusdem Spiritus Sanctl, Deus. 
Per omnia ssecula sœculorum, 


B. Amen 


Jesum lành Chúa bội nhiều. Vi công 
Christum Filium tuum, qui te- 


nghiệp B. C. G. Kirixitó là 
con Chúa cùng là Chúa chúng 
tôi là Đấng hằng sống hằng trị 
cùng B. C. C. và B. C. T. Thần, 
pói đời chẳng cùng. 

R. Amen. 


Đức Giám muc giơ tay mà đọc rằng : 


V. Dominus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 

V. Sursum corda ! 

R. Habemus ad Dominum. 


V. Gratias agamus Domino Deo 
nostro ! 
R. Dignum et justum est ! 


Vere dignum et justum est, 
squum et salutare, nos tibi 
semper et ubique gratias age- 
re, Domine sancte, Pater om- 
nipotens, œterne Deus, hono- 
rum auctor et distributor om- 
nium dignitatum ; per quem 
proficiunt universa, per quem 
cuncta firmantur, amplificatis 
semper in melius natur:e ratio- 
nalis incrementis, per ordi- 
nem congrua ratione disposi- 
tum. 


Unde et Sacerdotales gradus, 
atque officia Levitarum, sa- 
cramentis mysticis instituta 


creverunt ; ut cum Pontifices 
summos regendis populis præ- 
fecisses, ad eorum societatis el 


V. Chúa ở cùng anh em, 
R. Và ở cùng linh hồn 
V, Hãy nhắc lòng lên, 
R. Chúng ta hiv nhắc lòng 
lên cùng Chúa. 
V. Ta hãy cám onB.C.T. 
„là Chúa chúng tôi. 
R, Ây là xứng dáng và phải 
lề. | 

Hàn thật xứng dáng và phải 
lé, công binh và hữu ích cho 
chúng ta cám ơn Chúa mọi 
noi mọi đời. Lạy Chúa chi 
thánh, là cha phép tắc vô cùng, 
là Chúa hằng có đời đời, là 
Chúa đựng nên cho có danh 
vọng, ban phát quờn chức, 
bỡi Chúa mà mọi sự thêm lên, 
bởi Chúa mà mọi sự dáng bền 
vững, Chúa đã lấy trí lự khôn 
ngoan mà sắp đặt nhiều đứng 
bực, cho loài người là loài có 
linh tánh dàng thắng tước lén. 
Bỡi đó, Chúa đã dùng nhiều 
hình bóng mầu nhiệm, mà lập 
ra nhiều bực trong hàng thầy 
đạc đức và nhiều việc bồn 
phận trong hàng thầy Levita ; 
là Chúa đã đặt ra những vì 


thầy, 


bas ẤN mỉ 


operis adjumentum, sequentis Giáo Tông dé cai trị các giáo 


ordinis viros et secundae di- 
gnitatis eligeres. 


Sic in eremo, per septuagin- 
ta virorum prudentium men- 
tes, Moysi spiritum propagasti, 
quibus ille adjutoribus usus, 
in populo innumeras multitu- 
dines facile gubernavit. 


Sic etin Eleazarum et Itha- 
marum, filios Aaron, paterne 
plenitudinis abundantiam 
transfudisti, ut ad hostias sa- 
lutares et frequentioris officii 
sacramenta ministerium suffi- 
ceret Sacerdotum. 


Hac providentia, Domine, 
Apostolos Filii tui Doctores 
fidei comites addidisti, quibus 


| illi orbem totum secundis præ- 


dicationibusimpleverunt. 
Quapropter, infirmitati quo- 
que nostrœ, Domine, quæsu- 
mus, hiec adjumenta largire, 
qui quanto fragiliores sumus, 
tanto his pluribus indigemus. 
Da, qusesumus, omnipotens 
Pater, in hos famu'os tuos 
Presbyterii dignitatem, 


nhon lại dà chon người có 
chức dưới về phẩm thứ hai 
mà chia phần lo lắng làm 
việc bồn phận cùng B. G. 
Tông. 

Cũng vậy, xưa trên rửng cát, 
Chúa đã soi lòng bay mươi 
người khôn ngoan từng trải 
đồng ý cùng ông Moysen, 
đặng phụ giúp ông ấy dễ bề 
cai trị cả và đân Isarae, cho 
đâu đó hoà rập. 

Cũng như vậy, Chúa đã ban 
cho hai ông k-leazarô và Itha- 
marô là hai con ông Aaron, 
đặng đầy dẫy ơn thánh như 
cha mình, hầu cho có đủ số 
thầy cả mà giúp việc tế lễ, 
cùng làm các việc trong đền 
thánh. 

Lay Chúa, cũng bói một 
phép bảo tồn vạn vật ấy, Chúa 
đã định cho các Tông đồ có 
những kẻ thông thái về đức tin 
đề phụ giúp các kẻ ấy, mà làm 
cho mọi nơi trong bầu thế giới 
dáng vang dầy lòi phô kể ấy 
giảng day. Bði đó, lay Chúa 
chúng tôi cũng xin Chúa ban 
cho có kẻ giúp đỡ sự yếu đuối 
chúng tôi, mà chúng tôi càng 
móng giòn yếu đuối, thì càng 
phải nhờ thêm số kê giúp đỡ 
chúng tôi. Lay B. C. Cha phép 
tác vô cùng, chúng tôi nguyện 
xin'Chüa hãy ban quởn chức 


_ IB zem 


Innova in visceribus eorum 
spiritum sanctitatis. Ut accep- 
tum a te, Deus, secundi meriti 
munus obtineant ; censuram- 
que morum exemp!o suse con- 
versationis insinuent. 


Sint providi cooperatores or- 
dinis nostii † Eluceat in eis to- 
tius forma justiti:e, ut bonam 
ralionem dispensationis sibi 
creditæ reddituri terne beati- 
tudinis premia consequantur ! 


Đức Giám muc bó nhỏ 


Per eumdem Dominum nos- 
trum Jesum Christum Filium 
tuum qui tecum vivit el re- 
gnat in unitate ejusdem Spiri- 
tus Sancti, Deus, per omnia 
ssecula seculorum. 

R. Amen. 


thầy ca cho các đầy tớ Chúa 
dày, xin Chúa hãy làm cho 
lòng các kê ấy lại được nên 
thánh, hầu cho các kẻ ấy giữ 
phầm giá chức quyền Chúa đã 
ban, và cho tánh hạnh phô kẻ 
ấy nên gương thúc giục kế 
khác sửa mình. Xin cho những 
kể ấy xứng đáng chung cùng 
quờn chức chúng tôi, xin cho 
các ké ấy đặng sáng ngòi đức 
công chánh, hầu đến ngày 
phải trả lé-náng nề về việc 
Chúa đã phú giao, cho các ké 


ấy đặng lãnh phần thưởng 


thanh nhàn đời đòi. 
tiếng mà đọc tiếp rằng : 

Vì công nghép Ð. C. G. Kiri- 
rixitó là con Chüa, cüng là 
Chúa chúng tôi, là Đứng hằng 
sống hằng tri cùng D C. Cha 
và B. C. T. Thần đời đời 
chẳng cùng. Amen. 


Cho mặc áo lễ, và đọc lời cầu nguyện cho kẻ chịu 


chức. 


Đoạn B. Giám mục ngồi đội mão, các kẻ chịu chức 


mang dây các phép dé qna một bên, mà đến qui trước 
mặt Giám mục. Người lấy mặt phần dây các phép phía 
sau lưng mà đặt trên vai hữu kẻ ấy, cùng tréo lại hình 
thánh giá trước ngực kẻ ấy và phản rằng : 


Accipe jugum Domini ; ju- 
gum enim ejus suave est et 
onus ejus leve. 


Con hãy lãnh lấy Ach Chúa, 
vì ách Người là ách dịu dàng, 
và gánh Người là gánh nhẹ 
nhàn. 
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Đoạn B. Giám muc cho các kẻ ấy mặc áo lé ngoài, val 
sau xếp lại, vạt trước đề nguyên, và phán rằng : 


Accipe vestem sacerdotalem, 
per quam charitas intelligitur ; 
potens est enim Deus, ut au- 
gent tibi charitatem et opus 
perfectum. 


Con hãy lãnh lấy áo chức 
Thầy cả, là áo chỉ đức kính 
mến, vì chưng Chúa phép tắc 
mà ban cho con đặng thêm 
doc kinh mến, và làm trọn 
việc Người trong con. 


Kẻ chịu chức thưa : 


Deo gratias : 


Đội on D. C. T. 


Xong, Ð Giám muc bó mão, đứng lên, các kẻ chịu qui 
trước mát Người, mà Người đọc lời nguyện rằng : 


Deus sanclifiea'ionam om- 
nium auctor, cujus vera con- 
secralio, plenaque benedictio 
est, tu, Domine, super hos fa- 
mulos tuos, quos ad Presbyte- 
rii honorem dedicamus, mu- 
nus tuæ benedictionis infun- 
le; ut gravitate actuum et cen- 
sura vivendi probent se senio- 
res, his instituti disciplinis, 
quas Tito et Timotheo Paulus 
exposuit ; ut in lege tua die ac 
nocte meditanles, quod lege- 
rint, credant, quod crediderint, 
doceant, qued docuerint, imi- 
tentur, justiiiam, constantiam, 
misericordiam, fortitudinem, 
cœterasque virtutes in se os- 
tendant, exemplo præbeant, 
admonitione confirment, ac 
purum et immaculatum minis- 
terii sui donum custodiant' 


Lay P. C. T, là càn nguon 
moi sự thánh, có một Chúa 
làm cho nén thánh thàt, và ban 
cho đầy đủ moi on lành, lay 
Chüa, xin Chüa kháng ban 
phép lành Chúa xuống trên các 
đầy tở Chúa đây, là những kê 
chúng tôi nhắc lên quờn chức 
trọng Thầy cả ; xin cho các kể 
áv tánh nét nghiêm trang, 
cách ở mực thước, hầu 
cho các kê ấy đăng tổ ra minh 
thật là người tuói tác lão Inyén 
theo nề nếp ông thánh Phaolồ 
đã chì cho ông Titò và Timo- 
theô. Xin cho các kẻ ấy đêm 
ngày gầm suy luật Chúa, hầu 
kẻ ấy tin những đều kể ấy đọc, 
đạy những sự kẻ ấy tín, và giữ 
những đều ké ấy dạy. Chớ chi 
các kế ấy chói rạng nhơn đức 
công chánh, kiên tâm, nhơn 
tir, manh mé, cùng các nhon 
đức khác, và lấy lời nói gương 
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Et in obsequium plebis tuæ 
panem et vinum in corpus et 
sanguinem Filii tui immacula- 
ta benedictione transforment ; 
et inviolabili charitate in vi- 
rum perfectum, in mensuram 
gelatis plenitudinis Christi, in 
die justi et œterni judicii Dei, 
conscientia pura, fide vera, 
Spiritu Sancto pleni resurzant. 
Per eumdem Dominum nos- 
trum Jesum Christum Filium 
tuum, qui tecum vivit el re- 
gnat in unitate ejusdem Spiri- 
tus Sancli Deus, per omnia 
secula seculorum. 

H. Amen 


lành mà tô ra các nhon đức £y, 
và làm cho nó được vững chắc, 
ché chi các ké ấy giữ dấu 
thiêng liêng về quyền chức 
thầy cà cho ven tuyén trong 
sach, chó chi các kẻ ấy lấy 
phép lành trong sạch mà làm 
cho bánh rượu trở nên Minh 
cùng Máu thánh con Chúa, 
đề nuối dàn Chúa ; và sau hết, 
xin cho các kê ấy được nóng 
nảy kính mến Chúa, mà càng 
ngày càng tấn tới trong đàng 
trọn lành, mà càng nên giống 
D. C. G. hầu đến ngày Chúa 
phán xét công thẳng đời đời, 
cá: kẻ ấy sống lại, mà được 
đầy lòng trong sach, được direc 
tin ngay chính và được gội 
nhaán on B. C. T. T.. Vi cổng 
nghiép P. C. G. Kirixitó là con 
Chúa cùng là Chúa chúng tôi, 
là Đúng hằng sống hằng trị 
c? ng B. C. C. và D. C. T. T; 
d^i đời chẳng cùng. Amen. 


Làm phép tay, và trao chén thánh 


Bấy giờ Ð. G. mục bổ mão, day mặt lại bàn thờ, quì 
gối và xướng kinh « Veni Creator » lớn tiếng, và hội hát 


bắt tiếp theo. 


le Veni Creator Spiritus, 
Mentes tuorum visita 
Imple superna gratia 

Quse tu creasti pectora. 


i Cúi nguyện B. C. T. T. 
Là Đấng sanh thành muôn vật, 
Cúi xin Chúa hãy đến, 

Mà viếng thăm lòng chúng tử, 
Xin Chúa xuống ơn cho đầy 
lòng phô đứng nhon gian, 
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Qui diceris Paraclitus, 
Altissimi donum Dei, 
Fons vivus, ignis caritas, 
Et spiritualis unctio. 


* Tu sepltiformis munere, 


Digitus Paternze dexterze, 
Tu rite promissum Patris, 
Sermone ditans guttura, 


Accende lumen sensibus 
Infunde amorem cordibus 
Infirma nostr? corporis, 
Virtute firmans perpeti. 


' Hostem repellas longius, 
Pacemque dones protinus 
Ductore sie te przevio, 
Vitemus omne noxium. 
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2: Chúa goi là Ping hay an ủi, 
Chúa là on cả Chúa tôi cao 
lIrong, 

Chúa là mach sống hằng cháy 
luón, 

Chúa là lửa thiêng hằng chàng 
: tắt, 

Chúa là nguồn sự yêu mến và 
là đầu xức linh đơn. 


Ze Chúa là mạch sống hằng 
cháy bảy ơn, 

Chúa là ngón tay hữu Chúa 
Cha phép tắc, 

Chúa là xứng Chúa Cha phản 
hứa. 

Làm cho loài tiện ngu đốt nát, 
Đặng đầy ngôn ngữ khôn 
ngoan, 

4* Ngửa x n Chúa khai quang 
cho chúng tôi, 

Xin Chúa kháng đồ sự mến yêu 
vào lòng chung tôi, 

Cúi xin Chúa xuống ơn thần 
lực, 

Làm cho xác móng giòn yếu 
đuối 

Chúng tôi, đăng bên đỗ vững 
vàng. 

b: Xin Chúa hãy xua đuồi ké 
thù, bặt chừng xa cách, 

Xin Chúa bao đuông quảng dai, 
làm cho chúng tôi kíp 

dëng bình an, 

Nếu Chúa dẫn dàng chỉ nëo 
chúng tôi, 

Ất khỏi kể thù nhiễu hại. 
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6: Per te sciamus, da Patrem, — 6: Chúng tôi hết lòng xin 
Noscamus atque Filium, Chúa soi sáng cho chúng tôi 
Teque utriusque Spiritum, biết Ð. C. Cha và B. C. Con, 
Credamus omni tempore. Lailàm cho chüng tói tin gilt 

kháng khăng; 
Chúa là Thánh Th*n, bỡi B. C. 
Cha và D. C. Con mà ra. 


7* Deo Patri sit gloria, 7: Tán tung B. C. (ha là 
Et Filio qui a mortuis. Chúa Tr^i hàng có, 
Surrexit ac Paraclito, Tán tung D C. Con là Đẳng bäi 
In seculorum et secula. trong kẻ chết mà sống lại, 
Amen Tán tụng B. C. T. Thàn là Đấng 

: hay an ủi, 
Đời đời muôn kip hiën vang. 
Amen. 


Hát càu kinh thir nhứt đoạn, B. Giám mục chói dậy, 
đội mão ngồi ghế, côi bao tay, mang nhẫn, đề khán gré- 
mial trên đầu gối, các ké chịu chức từ người một, đến 
qui trước mát Ð. Giám mục, mà chịu xức dầu Catéchu- 
mènes trên hai bàn tay. Những kẻ chịu chức chấp hai 
bàn tay lại như hình thánh giá. D Giám mục lấy ngón 


tay chấm đầu thánh mà xức, bắt từ ngón cái tay hữu dën | 


ngón tay trỏ tay tả, và bắt từ ngón cải tay tả, tới ngón tay 
trỏ tay hữu, đoạn xức cả trong lòng hai bàn tay. Đang 
khi xức, thì Ð. Giám mục đọc. rằng : 


Consecrare, et sancliicare Lạy Chúa, xin vì phép ge 
digneris, Domine, manus istas, đầu nầy, và phép lành chúng 
per istam unctionem et nos- tôi ban, khẩn làm cho tay nầy 
tram bene*kdictionem, nên của dung cho (hoa và 

làm cho tay ấy nên thánh, 

Kẻ chịu chức thưa rằng: Amen 


Khi ấy B. Giám mục lấy tay mặt làm đấu thánh giá 
trên bàn tay kẻ chịu chức mà thêm rằng : 
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Ut quecumque benedixerint Hầu cho vật gi tay này làm 
benedicantur, et quicumque phép, thi dáng nên của thánh 
consecraverint, consecrentur và vàt gi tay này dàng lén, thi 
el sanctificentur, in nomine vật ấy dep lòng Chúa, và được 
Domini nostri Jesu Christi. nên của thánh, nhon danh B. 

| C. G. Kirixitó là Chúa chúng 
Lỗi, 

Kẻ chịu chức thưa : Amen. 

Bẩy giờ B. Giám mục xếp hai tay đã làm phép ấy lại, 
và một người trong các kẻ giúp lễ, lấy khăn trắng nhỏ 
cột hai bàn tay ấy lại, tay hữu đề trên tay tả ; đoạn các 
kẻ chịu chức đề tay chấp và cột lại như vậy mà về chỗ 
mình. Xúc dầu và làm phép tay đoạn, B. Giám mục lấy 
ruột bánh mì chùi tay. Đoạn người lấy chén thánh có 
rượu nước, và trên chén đề dĩa thánh có bảnh lễ trong 
dĩa, mà cho các kẻ ấy đá đến. Những kẻ ấy lấy hai ngón 
giữa đá đến chén thánh và hai ngón tay trổ đá đến dia 
thánh, và bánh lễ, đang khi ấy Ð. Giám mục phản rằng : 

Accipe potestatem offerre Con hãy lãnh lấy quyền dưng 
sacrificium Deo, missasque ce- của tế lễ D. C. T. và làm lễ mi- 
lebrare, tam pro vivis quam sa, cho kê sáng và cho kể đã 
pro defunctis, In nomine Do. qua đời. Nhơn danh Chúa. 
mini. 

Kẻ chịu chức thua : Amen. 

Đoạn B. Giám mục rửa tay, rồi trở lai toà hay là ghé 

don bên Bài thơ, ngồi, đội máo, mà doc cho hết bài Trait, 
hoặc Prose, hoặc Alleluia, doc kinh « Munda cor meum » 
và bài Evang. Đang khi B. Giảm muc rửa tay, thi các 
thầy cả mới ấy cũng ra sau bàn thờ mà chùi tay bằng 
ruột bảnh mì, rửa kĩ và lấy khăn đã cột mà lau tay, 
nước B. G muc và thầy cả mới rửa tay, phải đô trong 
hồ thánh. Khi ấy một thầy trong các thầy phó tế mới, đi 
hát Evang... 


ca Ee 
Dưng den 


hhi D. Giàám-muc đọc kinh Offertoire đoạn, thì đội mão, - 


di đến ngồi ghế đề giữa bàn thờ. Hết thấy các ké chịu 
chức ngày ấy, sắp hàng đôi, tay cầm đèn chảy, đến qui 
dưới chon B Giám-mục mà hôn tay Người và dưng cây 


đèn ấy cho Người. 


Lễ đầu tay của thầy cà mới 
Dung đèn đoạn, Ð. Giám-muc rửa tay, bó mão, chói 
dậy tiếp làm lé misa. Những thầy cả mới qui sau B. 
Giam-muc, trước cung thánh, coi sách mà làm lễ với P. 


Giảm mục. 


Dưng bánh 


Suscipe, sancte Paler, omni- 
potens, :elerne Deus, hanc 
immaculatam hostiam, quam 
ego indignus famulus tuus of- 
lero tibi Deo meo vivo ei verg, 
pro innumerabilibus peccatis, 
el offensionibus et negligentiis 
meis el pro omnibus circum- 
stan ibus, sed et pro omnibus 
f((delibus christianis vivis at- 
que defunetis, ut mihi et illis 
proficiat ad salutem in vitam 
elernam 
Amen, 


Lay Cha chí thánh, là Chúa 
phép tắc vỏ cung hằng có. đời 
đời, xin khẳng nhậm lấy của 
lề trong sạch nảy, tôi là đầy 
lớ chẳng đáng Chúa, dưng 
cho Chúa, là Chúa hằng sống, 
là Chúa chon thật, cho được 
đền bồi các tội vô vàn vô số 
ti, và các sự nguội lạnh trễ 
tràng tôi, lại cho các kẻ chầu 
lễ, cùng các giáo nhon, kể sóng 
và kể qua đời ; hầu cho của lễ 
nầy đem tôi và các kể ấy đến 
phần rỗi đời đời, 

Amen. 


Dung rượu nước 


Deus, qui humanæ substan- 
Lize dg nilatem mirabiliter con- 


didisti, e: mirabilius reformas- làng. và dà cứu chuộc loài 
li ; da nobis, per hujus aquae 
et vini inyslerium, ejus divini- 


Ley Chüa, Chúa dà dựng 
nên loài người cao trọng lạ 


người cách lạ lùng hơn nữa, 
xin vì phép mẫu nhiệm nước 


t 
t 
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talis esse consortes, qui huma- 
ni'ats nostre fieri dignatus 
est particeps, Jesus Christus 
Filius tuus, Dominus noster, 
qu' lecum vivil et regnat in 
unitate Spiritus Sancti, Deus, 
per omnia secula seculorum 
Amen. 


Offerimus tibi, Lomine, ca- 
licem salutaris, tuam depre- 
cantes clementiam ; ut in cons- 
pec'u divine majestatis tuz, 
pro nostra et totius mundi sa- 
lute, cum odore suavitatis as- 
cendat. Amen 


In Spiritu humilitatis, et in 
animo contrito suscipiamur a 
te, Domine, et sie fiat sacrifi- 
cium noslrum in conspectu 
tuo hodie, ut placeat tibi Do- 
mine Deus. 


Veni, sanclificator omnipo- 
tens, :elerne Deus : et. bener4 
dic hoc sacricium !uo sancto 
nomini przeparatum. 
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và rượu này khüng ban cho 
chúng tôi dàng thông phần 
tính D. C. T. cùng B?ng đã 
kháng hông phần tính loài 
người chúng tôi, là D. C G. 
Kirixit? là Con Chúa, cùng là 
Chúa chúng tôi, là Gäng hàng 
sóng hằng tri cùng B. C. tha 
và Ð. C. T. T. đời đòi chẳng 
cüng. Amen, 

Lọ y Chúa, chúng tôi xin dung 
chén phần rỗi nầy cho Chua, 
mà xin lòng làn màn Chúa 
khẩng chơ của dưng ấy như 
hương thơm tho, bay lên trước 
toà thánh oai Chúa, vì phần 
rỗi chúng tôi, cùng cả và thiên 
hạ. Amen, 

Lay Chúa, chúng tôi hết 
lòng khiêm nhượng àn nắn 
xin Chúa chiu lấy chúng lôi, 
và nhậm của lễ hôm nay chúng 
tôi dưng trước toì Chúa, hầu 
cho của lễ ấy được đẹp lòng 
Chúa. 

Lạy Chúa hằng có đời đời, 
là Chúa rất có phép tắc làm 
cho nên thánh, xin Chúa hãy 
đến và làm phép lành trên của 
lễ nầy, là của lẻ đọn ra mà làm 
sắng danh Chua. 


Rửa tay 


Lavabo inter innocenles ma- 
nus meas, 

Et cireumdabo altare. tuum, 
Domine, 


Lay Chúa, tôi rửa lay mà 
làm chứng lòng tôi v» tội, 
Và Tôi s deny trước bản 


thờ Chúa, mà nghe hát lời 


sat ế 


Ut audiam vocem laudis, 
Et enarrem universa mira. 
bilia tua. 
Domine, dilexi decorem do- 
mus tua, 
Et locum habitationis gloria 
tuœ, 
Ne perdas cum impiis, Deus, 
animam meam, 
Et cum viris sanguinum vi- 
tam meam, 
In quorum manibus iniqui- 
tales sunt. 
Dextera eorum repleta est 
muneribs, 
Ego autem innocentia mea 
ingressus sum. 
Hedime me et miserere mei, 
Pes meus stetit in directo. 
In ecclesiis benedicam te, 
Domine, 
Gloria Patri et Filio et Spiri- 
tui sancto, 
sicul eral in principio et 
nunc ct semper, 
Et in secula seculorum, 
Amen, 


Suscipe, sancla Trinitas, 
hanc oblationem quam tibi of- 
ferimus ob memoriam Passio- 
nis, Resurrectionis et Ascensio- 
nis Jesu Christi Domini nostri, 
etin honorem beat ‘Mariæ 
semper virginis, et beali Joan- 
nis Baptiste, et sanclorum 
Apostolorum Petri el Pauli, et 


ngợi khen Chúa. 
Và tôi sẽ thuật lại các sự lạ 
lùng Chúa, 
Lạy Chủa, tôi triểu mến sự 
cả sáng nhà Chúa và nơi 
vinh hiền Chúa ngự. 
Lay Chúa, xin chớ hủy diệt 
linh hồn tôi làm một cùng 
kẻ đữ, 
Và chở đề tôi chết như kể 
sát nhơn, 
Là những kẻ hằng làm sự 
gian tà bạo ngược. 


Và tay mát nó đầy tràn của . 


cải, 
Phần tôi, tôi hằng đi trong 
đàng ngay nẻo chánh, 
Xin Chúa hãy cứu chữa tôi, 
và thương xót tôi; 
lay tôi đứng vững 
trong nẻo chánh, 
Lạy Chúa, tôi sể ngợi khen 
Chúa giữa muôn dân. 
Sáng danh B. C. Cha, và Ð. 
C. Con, và B. C. T. Thần. 
Như dà có trước vô cùng và 
bây giờ và hằng có đời 

đời chẳng cùng. Amen, 
Lạy Ba ngôi chí thánh, xin 
kháng nhậm lấy của lé chúng 
tôi dưng cho Chúa, đề nhớ sự 
Chúa Kirixitô là Chúa chúng 
tôi dà chịu nạn chịu chết, sống 
lại cùng iên trời, cùng đề kinh 
D Bà Maria trọn đời đồng 


Chơn 


trinh, ông thánh Gioan Baoti- . 


xita, hai óng thánh Tóng dó 


istorum et omnium sanctorum 
ul illis proficiat ad honorem, 
nobis autem ad salutem, et illi 
pro nobis intercedere dignen- 
tur in cebs quorum memo- 
riam agimus in terris. Per 
eumdem Christum Dominum 
nosirum. 

Amen. 
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Phéró và Phaolồ, các thánh có 
hài cốt trên bìn thờ nầy, và 
các thánh, hầu cho của lễ ấy 
nên phần vinh hiền cho phô 
Đấng áy, và nen phần rỗi 
chúng tôi ; và hầu cho các 
Đấng chúng tôi tôn kinh dưởi 
đất nầy, khẳng cầu bàu cho 
chúng tôi ở trên trai. Vì công 
nghiệp B. C. G. Kirixitó là 
Chúa chúng tôi. Amen, 


Bảo bồn đạo hiệp ló'i cầu nguyện 


Orate, fratres, ut meum ac 
vestrum sacrificium acceptabi- 
le fiat apud Deum Patrem om- 
n:potentem, 


Ở anh em, hãy cầu nguyện, 
hầu cho của tế lễ tôi và anh 
em dung được dep lòng B. C. 
T. là Cha phép tắc vô cùng. 


Các kẻ giúp lễ thưa rằng : 


Suscipiat Dominus sacrifi- 
cium de ma»ibus tuis, ad lau- 
dem et g oriam nominis sui, 
ad utilitatem quoqve noslram, 
totiusque Ecclesize suc sancita. 


Xin Cháa nhàm cüa lé tay 
thiy dung dé ngoi khen và 
làm sáng danh Ngttời, và nên 
ich cho chüng tói cüng cà và 
Hoi thánh Người, 


Đoạn doc Seerètes riêng theo ngày phong chức, sau hết 
đọc Secréte nầy mà cầu nguyện cho các kẻ chịu chức. 


. Tuis, qusesumus, Domine, 
operare mysteriis, ut hœc tibi 
munera dignis mentibus offe- 
ramus. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti, Deus, 
Per omnia secula seculorum. 


Lạy Chúa, chúng tôi khẩn 
xin Chúa vì các phép mầu 
nhiệm Chúa, hãy làm cho 
chúng tôi được lòng trí xứng 
đáng mà dưng lễ tế Chúa. Vi 
công nghiệp D. C. G. Kirixitô 
là Con Chúa cùng là Chúa 
chúng tôi là Đấng hằng sống 
hãng trị cùng B, C. T. Thần, 


ñ Amen, 

Ÿ Dominus vobiseum, 

D Et cum Spiritu tuo, 

V Sursu n corda, 

Ñ Habemus ad Dominum, 


y Gratias agamus Domino Deo 
nostro, 
D Dignum et justum est. 


D Đời đời chẳng cùng, 

V Amen, 

Y t hüa-& cùng anh em, 

H Và ở cùng linh hồn thầy, 

V Hãy nhắc lòng lên, 

D Chúng tôi hãy nhắc lòng 

lên cùng Chúa, 

V Chúng ta hãy cám ơn D 
„C T. là Chúa chúng ta, 

H Ấy là đều xứng dáng và 

| phải lẽ, 


Đoạn đọc préface theo ngày, theo mùa phong chức. 
Phần trọng trong lễ 


Sanctus, sanclus, sanctus ! 
Dominus Deus Sabaoth ! 
Pleni sunt coeli et terra gloria 
tua, Hosanna in excelsis ! 

Benedictus qui venit in no- 
mine Domini, Hosanna in ex- 
celsis. 


Te igitur, clementissime Pa- 
ler, per Jesum Christum Fi- 
lium tuum Dominum nostrum, 
supplices rogamus ac petimus, 
uli accepla habeas et benedi- 
cas hac»I4 dona hzc» mu- 
nera, hœc k4 sancta sacrificia 
illibata ; in primis quie tibi of- 
ferimus pro Ecclesia tua sanc- 
ta catholica, quam pacificare, 
custodire, adunare, et regere 
digneris toto orbe terrarum : 


Thánh tai, thánh tai, thánh 
tai, Chúa là Chúa cả dao binh 
thiên quốc, 

Cả và trời đất đầy dẫy sự 
oai quén sang trọng Chúa, 
ngợi khen Chúa ngự trên các 
từng trời. 

Kinh mừng Đấng lấy tên 
Chúa mà đến, ngợi khen Chúa 
ngự trên các từng trời. 

Lay D C. Cha rất nhon tir 
lân mẫn, chúng tôi sấp mình 
khần nguyện, xin Chúa vì công 
nghiệp B. C. G. Kirixitó là 
Con Chúa cùng là Chúa chúng 
tôi, khẳng nhậm và ban phép 
lành trên của tế lễ chẳng đúng 
bon nho näy, là của chúng tôi 
dưng mà nguyện xin nhứt là 
cho Hội thánh Công giáo Chủa, 
xin Chúa khấng cho Hội thánh 


una cum famulo tuo Papa 
nostro N... et Antistite nostro 


^N. et omnibus orthodoxis, 


atque catholicœ et apostoli- 
cæ fidei cultoribus. 


Cáu nguyén 


Memento, Domine, famulo- 
rum famularumque tuarum N.. 
N.. et omnium circumstan- 
lium, quorum tibi fides cogni- 
ta est, et nota devotio, pro 
quibus tibi offérimus, vel qui 
tibi offerunt hoc sacrificium 
laudis, pro se suisque omnibus, 
pro redemptione animarum 
suarum, pro spe salutis el in- 
columitatis suœ, tibique red- 
dunt vota sua &terno Deo, vi- 
vo et vero. 
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Chúa được binh yên, kháng 
binh vực gin giữ và cai trị Hội ` 
thánh trong khắp bầu thể giái, 
và đầy tớ Chúa là Đức Giáo 
Tông ( lén ) chúng tôi cùng 
Đức Giám mục (tén ) chúng 
tôi, các kẻ thuộc về đạo thật 
và các kẻ nắm giữ đức tin 
công giáo, mà các thánh Tông 
đồ đã truyền day. 


cho kẻ sống 


` Lay Chúa, xin hãy nhó đến 
các đầy tớ Chúa.. ( lên ) và các 
kể chầu lễ là những kế Chúa 
đã biết đứa tin và lòng sốt 
sắng là thê nào, mà cũng vì các 
ké ấy chúng tôi dưng của lễ 
nầy, hoặc là các kể dưng của 
lễ ngợi khen nầy, mà nguyện 
xin cho mình, cho kẻ thuộc về 
mình, mà nguyện xin cho linh 
hồn mình được rỗi, cho phần 
xác vẹn tuyền mạnh kho và 
thờ phượng Chúa hằng cỏ đời 
đời đời, là Chúa hằng sống và 
là Chúa thật. — 


Cầu xin eüng Đức Bà và các thánh 


Communicantes et memo- 
riam venerantes, in primis glo- 
riosœ semper Virginis Mariæ, 
Genitricis Dei et Domini nos- 
tri Jesu Christi ; sed et beato- 
rum Apostolorum ac Marty- 
rum luorum, Petri et Pauli, 
Andrez, Jacobi, Joannis, Tho- 


Chúng tôi hết thày đây đều 
thông công cùng nhau, chúng 
tôi tôn kính mà nhắc đến 
nhứt là Đức Nữ Maria trọn 
đời đồng trinh là Mẹ Chúa 
Trời và Mẹ Chúa Giêsu Kirixi- 
lô Chúa chúng tôi, chúng tôi 
nhắc đến các thánh Tông đồ 


ms Å ` 


ma, Jacobi, Philippi, Bartho- 
lomzi, Matihzi, Simonis ct 
Thadd:ei, Lini, Cleti Clemen- 
tis, Xysti, Cornelii, + vpriani, 
Lauren:ll, Chris ;»goni, Joannis 
et Pauli, Cosmæ et Damiani, 
et omnium sanctorum tuorum, 
quorum merilis precibusque 
concedas, ut in omnibus pro- 
tectionis tuae muniamur auxi- 
lio. Fer eumdem Christum Do- 
minum nostrum. Amen, 


Hanc igitur oblationem ser- 
vitutis nostrœ, sed et cunctae 
familie tuc, quaesumus, Do- 
mine, ut placalus accipias, 
diesque nostros in tua pace 
disponas, atque ab  seterna 
damnatione nos eripi, ut in 
electorum tuorum jubeas gre- 
ge munerari. Per Christum 
Dominum nostrum, Amen, 


Quam oblationem, tu, Deus, 
in omnibus, qu:iesumus, bene 
dictam, ad»sfscriptlam, rav 
tam, rationabilem, acceptabi- 
lemque facere digneris, ut no- 
bis CorvI«pus et San»lguis fiat 
dilectissimi Filii tui Domini 


` nostri Jesu Christi. 


và các thánh Tử đạo : ông 
thánh Phêrô, Phaolồ, Anré, 
Giacóbé. Gioan, Thoma, Gia- 
cóbé, Philipphé, Bathóióméó, 
Mathéó, Simon và Tađcô, Li- 
nó, Clétó, Clémenté, Xystó, 
Cornélió, Cypriano, Laurentió, 
Chrysógónó, Gioan và Phaoló, 
Coximó và Damianó, và các 
thánh Chúa, xin vi công nghiệp 
phô Đẵng, và lời phô Đấng 
chuyên cầu, xin Chúa ban cho 
chúng tôi, trong mọi việc, 
hằng dáng ơn Chúa cửu giúp 
binh vực luôn, vì công nghiệp 
Chúa Kirixitó là Chúa chúng 
tôi. Amen, 


Lạy Chúa, chúng tôi khẳn 
xin Chúa nhơn từ lần mẫn, 
nhậm lầy của lễ tôi tá Chua, 
cùng cà và Hội thánh Chúa 
dung; mà ban cho chúng tôi 
được sống bình an, và cứu 
chúng tôi khói an phat đời đời, 
mà gọi chúng tôi vào hàng các 
thanh Chúa: Vi công nghiệp 
Chúa Kirixitó là Chüa chúng 
tôi. Amen. 

Lạy Chúa, chúng tôi khần 
xin Chúa khấng làm cho của 
lễ nầy được đầy mọi phép 
lành, được nên trúng theo lề 
luật, được nhậm lấy, được nên 
phải lễ, và được làm đẹp lòng 
Chúa, hầu cho của lễ ấy trở 
nên Minh cùng Máu thánh D. 
C. G, Kirixitô là Con rất yêu 
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dấu Chúa cùng là Chúa chúng 
tôi, 


Boc lời truyền 


Qui, pridie quam pateretur, 
accepit panem in sanctas ac ve- 
nerabiles manus suas et eleva- 
tis oculis iun ccelum ad te Deum 
Patrem suum omnipotentem, 
tibi gratias agens, benevT«dixit, 
fregt, deditque discipulis 


suis dicens : Accipite et man- 
. đucate ex hoc omnes : Hoe est 
enim Corpus meum., 


Simili modo postquam cœ- 
natum est, accipiens et hunc 
praeclarum Calice n in sanctas 
ac venerabiles manus suas, i- 
tem tibi gratias agens, bene» 
dixit, ded tque discipulis suis, 
dicens : Accipite et bibite ex 
eo omnes : Hie est enim ca- 
lix Sanguinis mei, novi et 
eterni testamenti, myste- 
rium fide: qui pro vobis et 
pro multis effu detur in re- 
missionem pec:atorum H:ec 
quotiescumque feceritis, in 
imei memoriam facietis. 


Unde et memores, Domine, 
nos. servi tui. sed et plebs tua 
sancta, ejusdem Christi Filii 
tai Domini nostri tam beatz 
Passionis, necnon et ab 'nferis 
Resurrectionis, sed et in cœ- 
los gloriosee Ascensionis, offe- 


Là Dáng ngày áp chịu nan, 
đã cầm lấy bánh trong tay 
thành, dáng tôn kính mình, và 
ngửa mắt lên trời trông đến 
Chúa là Cha phép tác vô cùng 
minh. mà cám ơn Chúa, đoạn 
làn phép lành, và bé ra và 
chia cho các thánh Tông đồ 
Người mà rằng : Bay hét thấy 
hãy cất lấy mà ăn : *ầy là 
Mình Tao. 

Cùng một thê ấy, sau khi ăn 
bữa liệc ly, Chúa cầm lấy 
chén rượu nho trong tay chí 
thánh và rất đáng tòn kinh 
minh, và cám ơn Chua Cha, 
doan làm phép lành và trao 
cho các thánh Tong đồ Chúa 
mà rằng : Bay hết thảy hãy 
lãnh lấy mà uống : Náy là chén 
Máu Tao, tauộc về lời giao 
kết mi đời đời, là sự: máu 
nhié n dire tin, ít nữa sẽ đồ 
ra cho bay và cho nhiều 
người dáng kbỏi tội. Hé khi 
nào bay làm viéc này, thì hãy 
làm mà nhớ đến Tao, 

Bói đó, lay Chúa, chúng tôi 
là đầy tớ, cùng cá và dàn Chúa 
đồng nhớ đến sự Chúa Kirisi- 
tô là Con Chúa cùng là Chúa 
chúng tôi đã chịu nạn chịu 
chết vinh hiền, cùng sự người 
bõi trong kẻ chết mà sống lai 
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rimus preeclarz majestati tuœ, 
de tuis donis ac datis, Hos- 
liam vo puram, Hostiam vd 
sanctam, Hostiam da immacu- 
latam, Panem »Hsanctnm vitæ 
clernz, et Calicem dy salutis 
perpetue, 


Supra quz propitio ac se- 
reno vultu respicere digneris, 
et accepta habere, sicuti àc- 
cepta habere dignalus es mu- 
nera pueri tui justi Abel, et 
sacrificium patriarcha nostri 
Abrahe, et quod tibi obtulit 
summus sacerdos tuus Melchi- 
sedech, sanctum sacrificium, 
immaculatam hostiam. 


Supplices te rogamus, omni- 
potens Deus, jube hœc perfer- 
ri per manus sancti Angeli tui 
in sublime altare tuum, in 
conspectu đdivine majestatis 


tus : ut quotquot, ex hac alta- 


ris participatione, sacrosanc- 
tum Filii tui CoryTapus et San- 
"Rguinem sumpserimus, omni 
benedictione ccelesti, et gra- 
tia repleamur. Per eumdem 
Christum Dominum nostrum 
Amen. 


cüng dà lén trói oai nghi vinh 
hiền, mà trong các của, các 
on Chúa ban, chúng tôi xin 
dung trước toà oai linh Chúa 
mót cüa lé trong sach, mót 
của lé chí thánh, một của lễ 
chẳng đúng bợn nhơ là bánh 
thánh làm cho được sống 
vô cùng, và chén phần rỗi 
đời đời. 

Xin Chúa từ bi lân mẫn, 
ghé con mắt thương xem đến 
của lễ nầy, mà nhậm lấy của 
lễ ấy, như xưa Chúa dà kháng 
nhậm của lễ của Abêlê là tôi 
tớ chánh trực Chúa, và của 
lễ thánh Abraham, tó phụ 
chüng tói, và cüa lé thánh 


và'ven tuyền trong sach, thầy ` 


cả thượng phầm Melchisedech 
Chúa đã dưng cho Chúa. 

Lay Chúa phép tắc vô cùng, 
chúng tôi hết lòng khần nguyện, 
xin Chúa sai thiên thần Chúa 
đem của lễ nầy lên trước toà 
oai linh Chúa, hầu cho mỗi 
lần chúng tôi chịu lấy Mình 
thánh Máu thánh Con Chúa 
trên bàn thờ này, thì chúng 
tôi dáng đầy diy phép lành 


bỡi trời ban xuống, và gội ` 


nhuần ơn thánh. Vì công 
nghiệp D. C. G. Kirixitó là 
Chúa chúng tôi, Amen. 


Cầu nguyện cho cie đẳng linh hồn 


Memento etiam, Domine, fa- 


Lạy Chúa, xin Chúa cũng 
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nulorum, famularumque tua- 
rum, N. N. .. quinos przecesse- 
runt cum signo Fidei et. dor- 
miunt in somno pacis. Ipsis, 
Domine, et omnibus in Christo 
quiescentibus, locum refrige- 
rii, lucis, et pacis, ut indul- 
geas, deprecamur, Per eum- 
dem Christum Dominum nos- 
trum. Amen. 


Nobis quoque peccatoribus 
famulis tuis de multitudine 
miserationum tuarum speran- 
tibus, partem aliquam et so- 
cietatem donare digneris, cum 
sanctis tuis Apostolis et Marty- 
ribus, cum Joanne, Stephano, 
Matthia, Barn iba, Ignatio, Ale- 
xandro, Marcellino, Petro, Fe- 
licitate, Perpetua, Agatha, Lu- 
cia, Agnete, Cecilia, Anastasia, 
et omnibus sanctis tuis : intra 
quorum nos consortium, non 
estimator mert, sed veniz, 
quaesumus, largitor admitte. 
Per Christum Dominum nos- 
trum, 

Per quem hæc omnia, Domi- 
ne, semper bona creas, sanc»k 
tificas, vivirHfieas bene-Ediecis 
et przestas nobis. 

Per ipsum et cum ipso, 
et- in ip-Taso, est tibi Deo Pa- 
tri r4 omnipotenti, in unitate 
Spiritus ra Sancti, omnis 
honor et gloria, 


— 


nhớ đến các linh hón tôi tớ 
Cháa ( (én ) dà chết trước 
chúng tôi, mà dà tô lòng tin 
kính Chúa, và dd nghi trong 
giác binh an. Lay Chúa chúng 
tôi xin Chúa cho các kẻ ấy, 
và các đã nghỉ ngơi trong ` 
Chüa Kirixitó, dàng vào nơi 
mát mé sáng láng binh an. Vi 
công nghiệp D. C. G. Kirixi- 
tô là Chúa chúng tôi. Amen, 

Lạy xin Chúa thương đến 
chúng tôi là kå tội lỗi, là tôi 
tớ Chúa, hằng trông cậy 
lượng nhơn từ Chúa, xin Chúa 
khấng ban cho chúng tôi dáng 
thông phần gia nghiệp Chúa, 
và cho chúng tôi đặng vào 
số cùng các thánh Tông đồ, 
các thánh tử đạo Chúa, 
cùng ông thánh Gioan, thánh 
thánh Têphanô, thánh Matthia, 
thánh Barnabẻ, thánh Inhatió, 
th. Alexandró, th. Marcellinó, 
thánh Phéró, cüng bà thánh 
Phélixita, Perpêtua, Agatha, 
Luxia, Ané, Xéxilia, Anastaxia, 
và các thánh Ch*a;xin Chúa 
cho chúng tôi dàng vào hàng 
các thánh ấy, chẳng phái vi 
chüng tói có cóng nghiép gi, 
song nhờ lượng nhon từ Chúa 
mì thôi. Vì công nghiệp Chúa 
Kirixitô là (húa chúng tôi, 
và cũng vì Chúa Kirixitô mà 
Chúa dựng nên của của lễ nầy, 
làm cho nén thánh, làm cho 


Per omnia secula seculorum. 
BÀ. Amen. 


sống, chúc lành, và ban cho 
ch.ng tôi, 

Lạy Chúa phép tắc cũng nhờ 
Nguoi,cüng Người, và trong 
Người, mà cá moi loài được 
thờ phượng ngợi khen Chúa 
Cha và Chúa Thánh Thần. 

Bòi doi chẳng cùng. 

H Amen. 


Đọc Kinn Lạy Cha 


Orémus, 

Præceptis salutaribus moni- 
ti, et divina institutione for- 
mati audemus d'cere : 

Pater. noster, qui es in cœ- 
lis, sanctificetur nomen !uum ; 
adveniat regnum tuum, fiat 
voluntas iua, sicut in ccelo et 
in teira. 

Panem nostrum  quotidia- 
num da nobis hodie, et dimit- 
te nobis debita nostra sicut et 
nos dimittimus  debiloribus 
nostris, et ne nos inducas in 
tentationem. 
R. Sed libera nos a malo. 
Amen. 

Libera nos, quzesumus Domi- 
ne, ab o "nibus malis praeteri- 
tis, praesentibus et futuris, et, 
intercedente beata et gloriosa 
semper Virgine Dei Genitrice 
Maria, cum beatis Apostolis 
tuis Petro et Paulo aique An- 
drea, et omnibus sanctis, da 
propitius pacem in diebus 


Chúng ta hẩy cầu nguyện. 

Bỡi có luật Chua rao truyền 
và có lời Chua phán dạy, nên 
chung tỏi dám nguyen xin 
cùng Chúa rằng : 


Lay Cha chúng tôi ở trên. 


trời, chung tôi nguyện danh 
Cha cà sáng, nước Cha trị đến, 
vung y Cha duoi đất bằng trên 
trời vậy. i 

Xin Cha cho chúng tôi rày 
hằng ngày dùng đủ và tha nợ 
ching tôi như chủng tôi cũng 
tha kẻ có nợ chúng tôi, lại chó 
đẻ chúng tôi sa chước cám dỗ, 

R. Bèn chữa chủng tôi khỏi 
sự đữ. Amen. 

Lạy Chúa, chúng tôi khẩn 
xin Chúa chữa chủng tôi 

cho khỏi mọi sự đữ đã 
qua, mọi sự dữ bảy giờ và 
mọi sự dứ hầu đến, lại cậy vì 
lời råt thánh Đức Bs Maria 
tron đời đồng trinh, là Me D 
C. T.. cùng vì lời các thánh 
Tông đồ Chúa, ông thánh Phê- 
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nostris : ut ope misericordiae 
tuœ adjuti, et a peccato simus 
semper liberi, et ab omni per- 
turbatione securi. 


Per eumdem Dominum nos- 
trum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit ut re- 
gnat in unitate Spiritus Sancti, 
Deus, per omnia secula secu- 
lorum. 

R. Amen. 

Pax cb Domini sit ra semper 
vobis a cum. 

R. Et cum spiritu tuo. 


Hzc commixtio et consecra- 
tio Corporis et Sanguinis Do- 
mini nostri Jesu Christi fiat 
accipientibus nobis in vitam 
celernam. Amen. 


/ 


Agnus Dei, qui tollis peccata 
mundi, miserere nobis, 


Agnus Dei, qui tollis peccata 
mundi, miserere nobis. 


Agnus Dei, qui tollis peccata 
mundi, dona nobis pacem. 


rô, ông thánh Phaoló, ông 
thánh Anrê, và các thánh 
chuyền cầu, xin Chúa nhon tir 
cho chúng tôi đặng bình an ở 
thế, hầu nhờ ơn lòng thương 
xót Chúa phù giúp, chúng tôi 
được khỏi mọi đàng tội lỗi, và 
khối mọi nỗi khốn khó, 

Vì công nghiệp D. C G. Kiri- 
xitó là Con Chúa cùng là Chúa 
chúng tôi, là Đấng hằng sống 
hằng trị cùng D. C Cha và D. 
C. T. Thần đời đời chẳng 
củng, 

R. Amen. 

Chó chi sự binh an Chúa 
hằng ở cùng anh em luôn. 

R. Và ở cùng linh bon Thày 
với nữa, 

Chó chi Minh và Máu thánh 
D C G. Kirixit là Chúa 
chúng tôi, chúng tôi trộn làm 
một mì dưng cho Chúa, được 
làm cho chúng tôi rước vào 
lòng mà được sống đời đời, 
Amen 

Lay Con chién B. C. T., dà 
gánh lấy tội lỗi thế gian, xin 
hãy thương xót chúng tôi. 

Lay Con chiên P, C. T , dà 
gánh lấy tội lỗi thế gian, xin 
hãy thương xót chúng tôi 

Lag Con chiên B C. T., đã 
gánh lấy tội lỗi thế gian, xin 
hãy ban cho chúng tôi được 
bình an. 
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Kinh doe dọn 


Domine Jesu Christe, qui 
dixisti Apostolis tuis : Pacem 
relinquo vobis, pacem meam 
do vobis, ne respicias peccata 
mea, sed fidem Ecclesiæ tu: ; 
eamque secundum volun!stem 
tuam pacificare et coadunare 
digneris. Qui vivis et regnas, 
Deus, per omnia secula secu- 
lornm. Amen. 


mình nước lễ, 


Lay Chúa Giêsu Kirixitô, 
Chúa đã phản cùng các thánh 
Tông đồ Chúa rằng : « Tao đề 
lại cho bay sự binh an, Tag 
ban cho bay sự binh an ca 
Tao ». Xin Chúa chớ xem đến 
tội lỗi tor, một trông đến đức 
tín Hội thánh Chua, và xin . 
Ch: a kháng làm cho Hói thánh 
được binh an, được hiệp làm 
một cùng nhau liên lạc theo 
lòng Chúa muon, vì Chúa là 
Đấng hàng s^ng hằng trị đời 
đời chẳng cùng. Amen. 


Báy giờ Pire Giám mục hôn bàn thờ ; kẻ làm đầu trong 


các Thầy cả, kẻ làm đầu trong các !hàüy ! hó tế, và kể 
làm đầu trong hàng Tiêu phó tế, lần lượt kéo nhau đến 
bên tay mặt Đức Giảm mục, hòn bào thờ mà lãnh sự 


bình an Ð. G. muc ban cho, mà người rằng : 


Pax tecum 


Bằng an cho con 


Kë * ` 
Mo người thưa ring : 


Et cum spiritu tuo. 


Và ở cùng linh hồn Thầy. 


Đoạn trở xuống mà thông sir hình an đã lãnh cho các ké 
khác, từ kẻ lớn đến kẻ nhó. D. G. mục cùng các Thầy cả 
mới, đọc tiếp kinh dọn mình rước lẻ : 


Domine Jesu Christe, Fili 


Dei vivi, qui ex voluntate Pa- 
tris, cooperante Spiritu Sanc- 
to, per mortem tuam niundum 
vivificasti : libera me per hoc 
sacrosanctum Corpus et Sangui- 
nem tuum, ab omnibus iniqui- 


Law Cha Gi?^su Kirixitó là 
Con B.C. T. hằng sống, bỡi 
thánh ý D. €. Cha và nhé việc 
D. C. T. Thần làm, Chúa dà 
dùng sự chết Chúa mà làm cho 
thế gian dáng sống lại, xin vì 
Minh thánh Máu thánh cực 
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tatibus meis, et universis ma- 
lis : et fac me tuis semper 
inhaerere mandatis, et a te 
nunquam separari permiltas. 
Qui cum eodem Peo Patre et 
Spiritu Sancto vivis et regnas, 
Deus, in secula seculorum. 
Amen. 


Perceptio Covporis tui, Do- 
mine Jesu Christe, quod ego 
indignus sumere  przesumo, 
non mihi proveniat in judici- 
um et condemnationem ; sed 


pro tua pictate prosit mihi ad 


tutamentum wentis el corpo- 
ris, et ad medelam percipien- 


dam ; qui vivis el regnas cum. 


Deo Patre in unitate Spiritus 
Sancti, Deus, per omnia secula 
seculorum. Amen. 
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trong Ch*^a, khấng cứu chữa 
tôi cho khói mọi đều gian tà 
và khối mọi sự đữ ; và xin làm 
cho tôi trung tín nắm giữ lời 
Chúa rắn day, cùng xin Chúa 
chớ đề tôi khi nào lia bó Chúa. 
Chúa là D£ng hằng sống hằng 
trị cùnu B. C. Cha và B. C. T. 
Thần đời đời chẳng cùng. 
Amen, 

Lạy Chúa Giêsu Kirixitô đầu 
tôi chẳng đáng rước Chúa, 
song cùng rước Chúa ngự vào 
lòng tôi, thì xin Chúa chớ đoán 
phạt tôi phải hư mất ; song xin 
Chúa lấy lòng nhon từ làm cho 
sự rước lề ấy được nên sức 
manh linh hồn và xác tôi, và 
nên linh được chữa mọi tật 
nguyên bịnh hoạn tôi. Vì Chúa 
là Páng hàng sống hằng tri 
cung P. C, Cha và D. C. T. Thần 
đời đời chẳng cing. Amen. ` 


Thầy cả chịu Minh Chúa. 


Panem coelestem accipiam et 
et nomen Domini invocabo. 

Domine, non sum dignus ut 
intres suo tectum meum sed 


tantum «dic verbo, et sanabitur 


anima mea. 


Tôi sẽ rước lấy bánh bỡi 
trời và tôi sẽ kêu danh Chúa. 

Lạy Chúa, tôi chẳng xứng 
đáng rước Chúa ngự vào lòng 
Lôi, song xin Chúa hãy phán một 
lời, thì linh hần tôi liền đả. 


Thầy cà đọc và đánh ngực ba lần như vậy, đoạn thêm : 


Corpus Domini nostri Jesu 
Chrisli custodiat aniinam me- 
am in vitam zeternam. Amen ! 


Cüi xin M nh thánh Chúa Gié&- 
su Kirixitó giữ. linh hồn tôi 
dàng sóng đời đời. Amen, 


Boan B. Giám mục chịu Mình Chúa, và nin lặng một 


giày, doạn doc : 

Quid retribuam Domino, 

Pro omnibus quae retribuit 
mihi ! 


Calicem salutaris accipiam, 
Et nomen Domini invocabo, 


Laudans invocabo Dominum 
Et ab inimicis meis salvus ero. 
Sanguis Domini nostri Jesu 


Christi custodiat animam me- 
am in vitam œleraam. Amen. 


Tôi biết lấy đi gì mà cám đội 
Chúa. 

Vì những ơn Chúa đã ban cho 
tôi. 

Tôi sẽ lãnh lấy chén phần rỗi. 
Và tôi sẽ kêu đến thánh đanh 
Chúa. 


Tói sẽ hát lời ca ngợi mà kêu 


đến Chúa, 
Và tôi sẽ khói tay kế nghịch 
thù tôi. 

Cúi xin Máu thánh Chúa Ki- 


rixitô kháng giữ linh hồn tôi 


ding sống đời đời, Amen. 


Các kẻ chịu chức rước lễ. 
Đoạn kê giúp lễ đọc kinh « Cáo mình » ; và P. Giám 


mục trở mặt ra mà đọc rằng : 


Misereatur vestri omnipo- 
tens Deus, et dimissis peccatis 
vestris, perducat vos ad vitam 
zeternam. Ñ. Amen. 


Indulgentiam, absolutionem 
et remissionem . peccatorum 
vestrorum tribuat vobis om- 
nipotens et misericors Domi- 
nus. B. Amen. : 


Xin Chúa phép tắc vỗ cùng 
thương xót chúng con, và tha 
tội cho chúng con, mà dẫn 
chúng con vào sự sống đời 
đời. Amen. 

Xin Chúa phép tắc và nhơn 
từ khống An xá, -tầy trừ và 
tha tôi lỗi chúng con. 

Amen, 


Đoạn mỗi người đến rước Minh thánh Chúa, Đức 
Giám mục vừa trao Mình Chúa, vừa đọc rằng : 


Corpus Domini nostri Jesu 


Cúi xin Minh thánh Chúá 


Christi custodiat te in vitam Giêsu Kirixitô kháng gin oft 
œternam 


con đặng sống đời đời. 
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Kẻ rước lé thưa : Amen. 


Hai người giúp lễ đứng hai bên dưới bàn thờ, cầm 
chén thánh có rượu lễ chẳng có đọc lời truyền, và một 
khăn tráng. Các kế rước lễ tới nhấm một ei út rượu ấy, 
và lấy khán lau miệng, đoạn về chỗ minh. Cho chju lễ 
đoạn, D. Giám mục trắng chén, rửa ngón tay, và đội mão 


mà rửa tay, cùng đọc rằng : 
Quod ore sumpsimus, Domi- 
ne, pura mente capiamus ; et 
de munere lemporaii fiat no- 
bis remedium sempiternum. 


Corpus tuum, Domine, 
quod sumpsi et sanguis quem 
potavi, adhbæreat visceribus 
meis : et præsta, ut in me 
non remaneat scelerum ma- 


cula, quem pura et sancta 
refecerunt sacramenta, qui 
vivis et regnas in sæcula 


sœculorum. Amen. 


Lay Cuúa, xin hãy làm cho 
chủng tôi dáng gìn giữ trong 
lòng thanh sạch chúng tôi của 
miệng chúng tôi đã rước lấy, 
và chở chi của lễ này chúng 
tôi dưng ở thé, đăng nén của 
cầm cho chúng tôi đời đời. 

Lay Chúa, chó chi Minh 
thánh Máu thành Chua tói dà 
rước vào lòng, châu lưu khắp 
cả thân mình tôi, hầu cho 
chẳng còn bon nho tì tích tội 
lỗi nào còn lại trong lòng tôi, 
là lòng đã đặng hưởng dùng 
phép bí tích rất trong sạch rắt 
thánh. Vì Chúa là Đng hằng 
sống hằng trị đời đời chẳng 
củng. Amen. 


NHuờn tất việc phong chức thầy cả : 
Rüra tay xong, P. Giám muc bó mão, xwóng bén Bài tho, 
tr mặt bên bàn thờ mà xướng (hoặc doc nhỏ ) kinh 
Répons sau nầy ( và hội hát bắt tiếp ). 


Jam non dicam vos servos, 
sed amicos meos, quia om- 
nia eognovislis quæ operatus 
Sum in medio vestri. ( Alle- 
luia ) Accipite Spiritum sanc- 


Tao chẳng còn goi bay là 
dày tó, song là ban hiru Tao, 
vi bay dà biét hét các viéc Tao 
l:m giữa chúng bay ( Alleluia ) 
Chúng bay hãy chịu lấy B. C, 


tum in vobis  Paraclitum. 
Ille est quem Pater mittet 
vobis ( Alleluia ). Vos amici 
mei estis, si feceritis quz 
ego prwcipio vobis. Gloria 
Patri et Filio et Spiritui Sanc- 
to. Sicut erat in principio et 
nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. M 
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T. T. là Đấng hay an ủi. Người 


là Pắng cha Tao sẽ han xuống 
cho chúng bay ( Alleluia A 
Bay là bạn hữu Tao, nếu 
chúng bay vưng giữ các đều 
Tao rän day. Sáng danh D C. 
Cha và B. C. Con và B. C: T. 
Thần, như dà có trước vô 
cùng và bây giờ và hằng có và 
đời clríng cùng Amen. 


Xưng ra due tin. 

Đọc Répons ay đoạn, Pire Giảm mục đội mão ; đửng 
day mặt xuống cùng các thầy cà mới, các Đấng ấy đứng 
trước bàn thờ, cùng trước mặt Giám muc mà đọc Kinh 
« Tin kinh » dé xưng ra dite tin mình. 


Credo in Deum 
omnipotentem, Creatorem 
cœli et terre ei in Jesum 
Christum, Filium ejus uni- 
cum Dominum nostrum, qui 
conceplus est de Spiritu 
Sancto, natus ex Maria Virgi- 
ne, passus sub Pontio Pilato, 
crucifixus, | mortuus et se- 
pultus ; descendit: ad inferos, 
ler!ia dio resurrexit a mortuis, 
asce dit ad cælos, sedet ad 
dexteram Dei Patris omnipo- 
tentis, inde venturus est judi- 
care vivos et mortuos Credo 
in Spiritum Sanclum, San'tam 
Ecclesiam catholicam, sancto- 
ruin,com;inunionem, rem ssio- 
nem peccatorum, carnis re:ur- 
rectionem, vitam æternam- 
Amen. 


Patrem 


Tôi tin kinh B. C. T. là cha 
phép tác vô cùng, dung nén 
trời dst. tôi lại tin kinh con 
một Chúa là Chúa Giêsu Kiri-- 
xitó, là Chia chúng tôi, bỡi 
phép D C.T T. mà nguoi 
xuống thai, sinh bỡi Bà Maria 
Hồng trinh, chịu nạn đời quan 
Phongxiô Philatà, chiu dón 
dinh trén cày thánh giá, chét 
và láng xác, xuống ngục tà 

tang, ngày thứ ba bói trong 
kẻ ché: mà sống lại lên trời 
ngự bên ktu D. C Cha phép 
Lắc vô cùng, ngày sau bỡi trời 
lại xuống phán xét kể sống và 
kẻ chết. Tôi tin kính B. C. T. 
T. tòi tin có Hội thánh hằng 
có ở khắp thế nầy các thánh 
cũng thông cóng, tôi tin phép 
tha tội, tôi tin thil minh ngày 
sau sống lại, tôi tin hằng sống 
vậy. Amen. 
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Ban quò"n giải tội. 

Xong, Inge Giám muc đội mão, ngồi ghế giữa bàn thờ. 
Các thầy cả mới, lần lượt từ người một đến quì dưới 
chon D. Gi:un mue, mà Người đặt hai tay trên đầu mỗi 
người mà phản ràng : 

Accipe Spiritum Sanctum ; Con hãy chịu lấy Ð C. T, 
quorum  remiseris peccata, "Thần, con tha tài cho ai thì 
remillunlur eis, el. quorum nấy dàng khó', con cầm tội ai 
relinueris, retenta sunt. thì n*y còn mắc. 

Đoạn Người mö vac áo lễ ngoài còn xếp dính hai lại, 
thả xuống và phản rằng : 

Stola innocenlii induat te Xin Chúa cho con mặc lấy 
Dominus. áo sach sẽ vô lội. 

Hứa sự vưng lời. 

Đoạn mỗi Thầy cà mới, bước lên qui gối trước mặt 

Wei 4. a D i á 8 » ë 
Giảm mục, dë hai tay minh vào hai tay D. Giám muc, mà 
D Giám mục nói cùng kẻ ấy rằng : 


Promittis mihi et successori- Con có hứa sẽ cung kinh 


bus meis reverentiam et obe- cùng vưng lời Ta cùng kê thé 


dientiam ? vi Ta cháng ? 
Ké chiu chirc thua : 
Promitto. Con hứa nhu làm vậy. 
Đức Giam mục bón mặt kẻ ấy, chúc sự binh an mà rằng t: 


Pax Domini sit semper te- hó chi sự binh an Chúa 
cum. hằng ở cùng con luôn. 


Ke chiu chúc thưa. Amen, 
Lời khuyên bảo và phép lành riéng cho iháy cà mëi, 


D CGiám mục cứ ngôi, đâu đội mão, tay cầm gậy, mà 
khuyên bảo các Thầy cà mới rằng : 


L2 "` sche 


Quia res quam tractaturi 
estis, satis periculosa est, filii 
dilectissimi, moneo vos, ut 
diligenter totius miss: ordi- 
nem, atque Hostiæ consecra- 
lionem ac fractionem et com- 
munionem, ab aliis jam doctis 
Sacerdotibus discatis, prius- 
quam ad celebrandum Missam 
accedatis. 


Ớ chúng con rất yêu dấu bỡi 
vì việc té lễ Jà việc hiềm nghèo, 
dé cho chúng con vấp pham 
trong khi làm việc cao trọng 
ấy, nên Ta bảo chúng con phải 
học cùng những Thầy cả khác 
đã từng trải cho biết cách 
làm trót lé Misa, cách đọc lời 
truyền, cách phân rẽ hình 
bánh, và sự chịu lễ là thé nào, 
rồi chúng con hãy bước lên 
mà té lễ, 


Đoạn D Giảm mục đứng lên, đội mão, cầm gậy, mà 
ban phép lành cho các thầy cả mới còn đang quì trước 


mặt Ngưởi mà đọc rằng : 

Benedictio Dei omnipotentis 
Pa ^ tris et. Fi pH lii, et Spiri- 
ius by Sancti, descendat super 
vos, ut sitis benedicti 1n ordi- 
ne sacerdotali, et offeralis pla- 
cabiles Hostias pro peccatis 
atque  offensionibus populi, 
omn!po'enti Deo, cui honor et 
gloria, per omnia secula secu- 
lorum. R Amen, 


Cüi xin phép lành D. C. T. 
phép tắc vô cùng là D. C Cha 
và D. C. Con, và D, C. T Thần 
xuống trên chúng con, hầu cho 
chúng con được mọi sự lành 
trong chức Thầy cả ch- nj con, 
và cho của lễ chúng con dưng 
mà đền tội cho cả và thiên hạ 
dáng dep lòng D C. T. phép 
tắc vô cùng là Đấng đáng cho 
moi loai tôn kinh phượng thờ 
vang hiền đời đời chẳng 
cùng. Amen 


Đoạn Đức Giám mục bó mão, day lại bàn thờ mà doe 
Communion và Postcommunion theo ngày, theo mùa 
phong chức và thêm kinh nầy mà cầu nguyện cho các ké 


chịu chức. 
Quos luis, Domine, reficis 


L: y Chúa, xin Chóa lấy lòng 


Sacramentis, continuis attolle nhon từ hằng ban on giúp sức 


benignus auxiliis ; ut tuœ re- sức những kê Chúa dà dùng 
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demptionis effectum, et mys- 
leriis capiamus et moribus. 
Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre in unita e Spiritus Sanc- 
li, Deus, per omn'a secula 
seculorum. H. Amen 


các phép bí tích mà làm cho 
nén manh mé, ngó cho chúng 
tôi đăng nhờ những ích hỡi 
ơn Chúa cứu chuộc, chẳng 
những là trong khi làm các 
phép mầu nhiệm thánh mà 
thôi, song lai trong cà va đời 
chúng tôi nữa. Vì Chúa là Ding 
hằng sống hằng trị cùng D. C. 
Cha và B. C T. Thần doi đời 
cháng cüng. Amen. 


B. Giám muc trở mát ra mà rằng : 


Dominus vobiscum 
R. Et cum spiritu tuo. 
Ite, missa est 


R Leo gratias. 


Chúa ở cùng anh em. 

R. Và ở cùng linh hồn Thầy. 
Anh em hãy về, lễ Misa đã 

đã hoàn tất. 

R. Đội B. C. T. 


Ban phép lành sau hét. 


Placeat tibi, sancta Trinitas, 
obsequium servitutis meæ ; et 
præsta ut sacrificium, quod 
oculis tuœ majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, rni- 
hique et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, t^ miserante, 
propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostru un. Amen 


V Sit nomen Domini benedic- 
tum. 

R. Ex hoc nunc et usque in 
sœculum. 

V. Adjutorium nostrum in no 
mine Domini. 

R. Qui fecit coelum et terram. 


Lay Ba Ngôi chi thánh, xin 
ghé xem phận hèn tôi tá Chúa 
mà nhậm lấy của lễ tôi mới 
dâng cho Chúa, đầu tôi chẳng 
dáng; xin Chúa dü lỏng thương 
xót mà làm cho của lễ ấy nên 
của lễ đền tội tôi, và đền tỏi 
các kẻ tôi có y dàng lễ này. Vì ` 
công nghiệp Chúa Kirixitô là 
Chüa chúng tôi Amen. 

V, Ngợi khen danh Chúa. 


R. Bây giờ và đời đời chẳng 
cùng. 

V. Chúng tôi hãy cà lòng trông 
cậy danh thánh Chúa 

R. Là Đấng đã dựng nên trời 
đất, 


ee 


V. Benedical vos omnipotens V. Xin D. C. T. phép tắc vô 


Deus, Pater duet Filius HH 


et Spiritus a Sancius. 
R. Amen ! 


cùng là Cha và on và 
Thành Thần ban phép lành 
cho chủng con R. An en 


Khuyén bảo lần sau hết, v» việe đền tội. 
Đoạn Ð Giám muc nei lại giữa bàn thờ, hết thầy. các 
kẻ chịu chức liền kéo nhau lén qui vàng bán nguyệt trước 
bàn thở mà nghe D. Giám mục khuyên bảo một lần sau 


hết, và lãnh viče dën tội : 

Filii dilectissimi, diligenter 
considerate ord ne per vos 
susceplum, ac onus humier:s 
vestris impositum ; siudete 
sancte et religiose vivere, at- 
que omnipotenti Deo placere, 
ut gratiam suam possilis ac- 
quirere ; quam ipse vobis per 
suam misericordiam  conce- 
dere dignetur. 


Singuli ad Primam Tonsu- 
ram vel ad qualuor Minores 
ordines promoti, dicite se - el 
septem Psalmos pœnitentiales, 
cun Litaniis, versiculis et ora- 
tionibus 

Ad Subdiaconalum vel Dia- 
conalum, ` Nocturnum hujus 
diei. ee, 2 

Ad Presbyteratum vero ordi- 
nati, pos! primam vestram Mis- 
sam, ires alias Missas, videli- 
cet : unam de Spiritu Sancto, ali- 
am de beata Maria semper Vir- 
gine, terliam pro fidelibus de- 


Ớ chúng con rất yên diu, 
chúng con hãy cầm trí nghĩ 
suy chức chúng con đã chịu; 


và ginh nắng đã đất trên vail 


chủng con. Vàảy chúng con 
hãy ra sức än ở thánh, và 


sốt sáng, cùng làm đẹp lòng... 
D. C. T. phép tắc vô càng. + 
neò đăng xứng đảng chịu lấy... 
ơn thánh Người ; nguyên xin 4 


Chúa dù lòng thương xót mà 
ban các ơn ấy cho chúng con. 


Những kẻ chịu phép cất tóc, A | 


hay là bón chúc nhỏ, thi sẽ 


đọc một lần bảy bài ca vịnh. 


thánh vương thống hối, kinh 


cầu, những cầu thưa, cùng lời 


nguyện. | 

Những Thầy chịu chức Tiều 
phó tế và Pho tế, sẽ đọc một 
Nocturne ngày hôm nay. 

Còn những kế chju chúc 
Chánh tế, thi sau lễ nhứt 
chúng con, chúng con hãy làm 
ba lễ khác mòt lễ kinh B. C. 
T. Thân, một lễ kinh Đức Ba 


Maria trọn đòi đồng trinh, và 
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functis dicite et omnipotentem 


Deum etiam pro me orale. 
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một lé nữa cầu c:o các dàng 
linh hón, lai chán; con cũng 
hãy cầu nguyên c ng Chúa 
phép tác vô cùng cha ta với. 


Đoạn D Giám mục trổ qua đọc bài Evang ông thánh 


Gioan : 


V. Dominus vobiscum. 

R Et cum spiritu tuo 

va Initium Sancti Evangelii 
secrndum Joannem. 

H. Gloria tibi Domine 


In principio erat Verbum et 
Verbum erat apud Deum, et 
Devs erat Verbum Hoc erat in 
principio apud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt : et sine 
ipso factum est nihil, quod fac- 
tum est : Inipso vita erat et vila 
erat lux hominum: et luxin 
tenebris lucet, et lenebræ eam 
non comprehenderunt. Fuit 
homo missusa leo, cui no- 
men eral Joannes Hig venil 
in testimonium, ut testimoni- 
um perhiberet de lumine ; ut 
omnes crederent per illum. 


. Non erat ille lux ; sed ut lesti- 
monium perhiberet de lumine. 


Erat lux vera, quz illuminat 
hominem venientem in hunc 
mundum. In mundo erat et 
mundus per ipsum factus est 
et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, e! sui eum 
non receperunt. Quotquot au- 


V. Chúa ở cùng anh em. 

R Và cùng linh hồn Thầy 
dy Đầu sách Evang ` ong 
thánh G:oang. | 
R. Lay “Chúa, sáng danh ( hủa. 


Ban đầu hết dà có Ngôi hai, 
và Ngôi hai ở làm mot củng 
P.C T mà Ngói hai cùng là 
B. C. T. Vậy trước hết mọi sự, 
Ngôi hai ở cüng D. C. T. Mọi 
vật bói Người mà sanh ra, lại 
chẳng có sw gì đã sinh nên, mà 
chẳng phải bỡi Người. Người là 
mạch sự sống, Người là mạch 
sự sáng soi thiên hạ, sự sáng ấy 
đã soi lòng kế tối tắm, mà kế 
tối tắm chẳng nhìn lấy sự sáng. 
(tho nén 95. C. T. dà sai một 
người tên là ioan ; ông ấy 
đến đề làm chứng về sự sáng, 
cho moi người đặng tin bói 
lời ông ấy giẳng. Ông ấy chẳng 
phải là sự sáng, song ông 7y 
đến mà làm chứng về sự sáng. 
Đã có sự sáng thật hay soi cho 
mọi người sanh & thế gian. 

này. Vốn Người có ở giữa thế 
gian, Người đã dựng nên thé 
gian, mà thế gian chẳng nhìn 


SET ae 


tem receperunt eum, dedit eis 
potestatem filios Dei fieri, his 
qui credunt in non ine ejus : 
qui non ex sanguinibus, neque 
ex voluntate carnis, neque ex 
voluntate viri, sed ex Deo va- 
tisunt. Et Verbum caro factum 
est, el habilavit in nobis ; el 
vidimus glor am ejus, gloriaff 
quasi nuigeniti a Patre ple- 
num gratiæ et veritatis. 

R. Deo gratias. 


biết Người, Người dà đến cùng 
dàn riêng mình, mà dàn Người 


chẳng chịu lấy Người. Nhưng. 


mà hé ai chịu lấy Người, thì 
Người cho phép nó ding nén 
con P, C. T. Mà hé ai tin danh 
thánh Nguói, thi chẳng phổi 
bỡi khí huyết cùng tỉnh xác 
thịt và tinh tư dục người ta, 
một bỡi D. C. T. mà ra Vậy 


"Ngôi Hai đã xuống thế làm 


người, và đã ở trong chủng 
ta ; mà chúng ta dà xem thấy 


sự sang trong phép tắc Người, - 


thật xứng dáng bậc cao trọng 
Con một B.C. Cha đầy dãy 
mọi ơn cùng mọi sự thật 

R. Đội ơn B. C. E 


] E Ee 
Âu lễ Phong chức dà hoàn tất, song nhiều khi có thói 
quen hát kinh « Te Deum » dé ta ơn D. C. T. vi ơn trọng 


möi chiu, 


Kinh Ta on 


Te Deum laudamus, te Do- 
minum confitemur. 


Te 'æternum Patrem, om- 
nis terra veneralur. 


Tibi ommes Angeli, tibi cœli 
el universæ Potestates. 

Tibi Chérubin et 5era- 
phim, incessabili voce pro- 
clamant : 


Sanctus, Sanctus, Sanctus, 


Dominus Deus Sabaoth. 


Lay, P, C. T., chúng tôi ngợi 
khen Chúa ; chúng tôi chúc 
tụng Chúa. 

Lay P. C Cha hằng có đời 
doi, cả và thể giới kinh tôn 
Chúa. 

Các thánh Thiên thần, các 


Từng trời, c..c Đẳng Potestates. ` 


C.c Đấng Kêrubim, và Se- 
raphim háng tung hô chẳng 
khi đừng rằng : 

Thánh tai, Thánh tai, Thánh 
tai, Chủa là Chúa các đạo 
binh. 


serie 


Pleni sunt cceli et terra 
majestatis glorise tuze. 

Te gloriosus Apostolorum 
chorus. 

Te Prophetarum laudabilis 
numerus. 


Te Martyrum candidatus 
laudat exercitus. 
Te per orbem terrarum 


Sancta confitetur Ecclesia. 


Patrem 
tatis. 


immensae majes- 


Venerandum tuum verum 
et unicum Filium ; 


Sanctum quoque  Paracli- 
tum Spiritum. 
Tu rex glorie, Christe. 


Tu Patris sempilernus 
Filius. 

Tu ad liberandum suscep- 
turus hominem, non horru- 


es 


-isti Virginis uterum 


- Tu, deviclo mortis aculeo, 
aperuisti credentibus regna 
cœlorum, 


Tu ad dexteram 
in gloria Patris. 


Dei sedes 


Judex crederis esse ventu- 
rus. 
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Cả và trời đất dày dy oai 
quờn sang trọng Chúa, 

Hội vang hiền các thánh 
Tông đồ, 

Hàng đáng kính các thánh 
Tiên tri, 

Đạo binh sáng 
thánh Tử vì đạo, cả 
đồng ngợi khen Chúa. 

Hội thánh trong khắp bầu 
thế giới đều chúc tụng danh 
Ch: a. 

Lay B.C. Cha, Hói Thánh 
cao rao oai quón vô lượng 
vô biên Chúa, 

Và Con thật có một của Chúa, 
là Đấng råt đáng kinh 
chuộng, 

Và B. C. T. Thần là Đấng 
hay an ủi. 

Lạy Chúa Kirixitô, Chúa là 
vua vinh hiën. 

Chua là Con fT. C. Cha, 
háng có đời đời. 

Chúa muốn mặc lấy tính 
loài người đăng cứu chuộc 
thé gian, thì đã chẳng né 
xuống thai trong lòng Trinh 
Nữ 

Chúa đã khói tháng sự 
chết, mà mở cita nước hiên 
dàng cho các kế tin kính 
Chua. 

Chúa ngự toà bên hữu B. 
C. T. trong sự cà sáng D. C. 
Cha. 

Chüng 


láng các 
thầy 


tôi tin ngày sau 


Chúa sé đến phán xét, 


Te, ergo, quasumus, famu- 
lis tuis subveni, quos pretio- 
so sanguine redemisti. 


JEterna fac cum Sanctis tuis 
in gloria numerari. 


salvum fac populum tuum, 
Domine, et benedic. hzredi- 
lati tuœ 


Et rege eos, et exlolle illos 
usque in œlernum. 


Per singulos dies, benedici- 
mus Te, 

Et laudamus 
in saœculum, et 
sieculi. 

Dignare, Domine, die isto, 
sine peccato nos custodire. 


nomen tuum 
in scculum 


Miserere nostri, Domine, mi- 
serere nostri. 


Fiat misericordia tua, Do- 
mine, super nos, quemad- 
modum speravimus in Te. 


In Te, Domine, speravi non 
confundar in eternum, 


V. Benedicamus Patrem et Fi- 
lium cum Sancto Spiritu. 

H. Laudemus et superexalte- 
mus eum in secula. 
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Ấy vậy, chúng tôi khẩn xin 
Chúa hãy cứu giúp tôi tó 
Chúa là kẻ Chúa đã lấy máu 
châu báu mà chuộc lại. 

Xin Chúa cho chúng tôi vào. 
số các thánh Chúa trên nơi 

vinh hiền. _ 

Lạy Chúa, xin cứu lấy dân 
Chüa, và xuống phước lành 
cho kê Chúa chon làm phần 


gia nghiệp. 


Xin Chủa hãy cai trị chúng 
nó, và nhắc chúng nó lên 
cho đến chốn đời dói. 

Hằng ngày, chúng tôi hằng 
ngoi khen Chúa. 

Và chóng tôi chúc tụng 
thánh danh Chúa đời đời 
kiếp kiếp. 

Lạy Chúa xin gin giữ 
chúng tôi ngày hôm nay 
khỏi sa phạm tội. 

Xin Chúa thương xót chúng 
tôi, lạy Chúa, xin thương 
xót chúng tôi. 

Lạy . Chúa, xin dù lồng 
thương xót chúns tôi, như 
chủng tôi đã có lòng trông 
cậy Chúa, 

Lạy Chúa, tôi đã trông cây 
Chúa, thì đời đời tôi chẳng 
sẽ phải then thuồng xấu hồ. 
V. Ta hày chúc tung P. C. Cha 


và ^B, C, Con và B. C. T. Thần. 


R. Fa hãy ngợi khen tung hô 
tán tạ Người đời đời. 


Benedictus es, Domine, in 


firmamento cæli ; 

, Et laudabilis et gloriosus et 

B eio exaltatus in secula. 

- NV. Domine, exaudi orationem 

meam, 

.R.Etclamor meus ad te ve- 

niat 

. V. Dominus vobiscum. 

R. Et cum s»ir tu tuo. 

M Oremus : 

T Deus, cuius misericordie 
. non est numerus, e! bonitatis 

$ infinitus. est thesaurus, piissi- 

.mze majestati lue pro collatis 

: ` donis gratias agimus, luam 

$ semper clemen!;am exoran- 

Ễ tes; ut qui peientibus postu- 

E lata concedis, cosdem non 

^ deserens, s'l praemia futura 

T disponas. Per Christum Vomi- 


1 
Eu nosiruui. R. Amen, 
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V. Lay Chúa, trên các từng trời 
hằng chúc Lạng danh Chúa. 

R. Và Chúa dáng chúc tụng; 
ngoi khen, tán tạ đời đời. 

V. Lay Chúa xin hãy nghe 
lời tôi nguyên. 

R. Và tiếng tôi kêu van thấu 
đến cùng Chúa. 

V. Chúa ở cùng anh em. 

R. Và ở cùng linh hồn Thầy. 

Ta hãy cầu nguyên; 

Lay Chùa, là Đấng hay 
thương xót vô cùng, và nhon 
từ võ lượng vỏ biên, chủng 
Loi hết lòng cám ta đội 
lượng thánh oai linh Chúa vi 
những ơn Chúa đã ban, và xin 
Chúa lấy lòng nhơn: lành 
thương xót chang Lêi, mà ban 
ou cho kë kou xin Chúa, và 
chớ từ bó kẻ ấy, một cho ké 
ấy ngày sau dàng ph? n thưởng 
vô cùng, Vì công nghiệp B. C. 
G. Kirixito là Chúa chúng tôi, 
Amen, 
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Appendix 


SEPTEM PSALMI 


PCENITENTIALES 


Cum Litaniis et Orationibus 


— ebrei bm 
Ant. — Ne reminiscaris.. 
Psaimus 6. 


Domine, ne in furore (uo 


arguas me ', neque in ira 
tua corripias me. 
Miserere mei, Domine, 


* 


quoniam infirmus sum `", 
sana me, Domine, quoniam 
conturbata sunt ossa nea. 

Et anima mea turbata est 


valde ; * sed tu, Domine, us- 


quequo ? 

Convertere, Domine, et 
eripe animam meam, * sal- 
vum me fac propter miseri- 
cordiam tuam. 

Quoniam non est in morte 
qui memor sit tui : ' in in- 
ferno autem quis confitebi- 
tur tibi ? 


laboravi in gemitu meo, 
lavabo per singulas noctes 
lectum meum : * lacrimis 
meis «tratam meum rigabo. 

'urbatus esta furore ocu- 
lus meus : * inveteravi inter 
omnes inimicos meos. 

Discedite a me, omnes, 
qui operamini iniquitatem : * 
quoniam exaudivit Dominus 
vocem fletus mei. 

l'xaudivit Dominns depre- 
ctionem meam, * Dominus 
orationem meam suscepit. 

Erubescant, et conturben- 
tur vehementer omnes ini- 
mici mei, convertantur et 
erubescant valde velociter. 


Ps»1mus 314. 


Beati quorum  rem!:sœ 


sunt iniquitates * et quo um 
tecta sunt peccata. 

Beatus vir, cui non impu- 
tavit Dominus peccatum, } 


nec est in spiritu ejus dolus. 
Quoniam tacui, invetera ve- 
runt ossa mea, * dum clama- 
rem tota die. 
Quoniam die ac nocte gra- 
LỄ PHONG-CHÜC-9 


vata est super me manus 
tua : * conversus” sum in 
serumna mea, dum configi- 
tur spina. 

Delictum meum  cogni- 
tum tibi feci, * etinjustitiam 
meam non abscondi. : 

Dixi : Confitebor adver- 
sum me injustitiam meam 
Domino, "et tu remisisti im- 
pietatem peccaii mei. 

Pro hac orabit ad te om- 
nis sanctus, * in tempore 
opportuno. 

Verumtamen in diluvio 
aquarum multarum, * ad 
eum non approximabunt. 

Tu es refugium meum a 
tribulatione, quz cireumde- 


dit me * exultatio mea, erue 


me a circumdantibus me. 

Intellectum tibi dabo, et 
instruam te in via hac, qua 
gradieris * firmabo super te 
oculos meos. 

Nolite fieri sicut equus et 
mulus, * quibus non est in- 
tellectus. 

In camo et freno maxillas 
eoruin constringe, ” qui non 
approximant ad te. 

Multa tlagella peccatoris, * 
sperantem autem in Domi- 
no misericordia circumda- 
bit. 

Íœtamini in Domino ét 
exultate, ,justi, * et gloria- 
mini, omnes recti corde. 


Psalmus 37. 


Domine, ne in furore tuo 
arguas me, * neque in ira 
tua corripias me. 

Quoniam sagitte tuaœ in- 
fixæ sunt mihi: et confir- 
masti super me manum 
tuam. 

Non est sanitas in carne 
mea a facie ire tus, * non 
est pax ossibus meis a facie 
peccatorum meorum. 

Quoniam iniquitates meæ 


supergressæ sunt caput me- 
um, * et sicut onus grave 
gravatæ sunt super me. 

Putruerunt et corrupt 
sunt cicatrices meæ, * a facie 
Insipientie mese. 

Miser factus sum, et cur- 
vatus sum usque in finem ; * 
tota die contristatus ingre- 
diebar. 

Quoniam lumbi mei im- 
pleti sunt illusionibus ; * et 


non est sanitas in carne 
mea. 

Afflictus sum, et humilia- 
tas sum nimis, * rugiebam 
a gemitu cordis mei. 

Domine, ante te omne de- 
siderium meum : * et gemi- 
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tus meus a te non est abs- 
conditus 

Cor meum conturbatum 
est, dereliquit me virtus 
mea: "et lumen oculorum 
meorum, et ipsum non est 
mecum. 


Psalmus 50. 


* 


Miserere mei, Deus, * se- 
candum magnam misericor- 
diam tuam. 

Et secundum  multitudi- 
nem miserationum tuarum, ` 
dele iniquitatem meam. 


Amplius lava me ab ini- 
quitate mea : ' et a peccato 
meo munda me. 

Quoniam iniquitatem me- 
am ego cognosco : "el pec 
catum meum contra me est 


semper. 

Tibi soli percavi, et ma- 
lum coram te feci, * ut justi- 
ficeris in sermonibus tuis, 
et vincas cum judicaris. 

Ecce enim in iniquitati- 
bus conceptus sum :* et in 
peccatis concepit me mater 
mea. 

Écce enim veritatem di- 
lexisti, * incerta et occulta 
sapientizte tue manifestasti 


mihi. 

Asperges me hyssopo, et 
mundabor, * lavabis me, et 
super nivem dealbabor. 

Auditui meo dabis gaudi- 
et lœtitiam, * et exsultabont 
ossa humiliata. 

Averte faciem tuam a pec- 
calis meis, " et omnes ini- 
quitates meas dele. 

Cor mundum crea in me, 
Deus, * et Spiritum rectum 
innova in visceribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: et Spiritum Sanctum 
tuum ne auferas a me 

Redde mihi lzetitiam salu- 
taris tui :* et spiritu prin- 
cipali confirina me 

Docebo iniquos vias tuas : 
* et impii ad te convertentur, 

Libera me de sanguinibus, 
Deus, Deus salutis mee, * et 
exultabit lingua mea justiti- 
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am tuam. 

Domine, labia inea ape- 
ries," et os meum annun- 
tiabit laudem tuam. 

Quoniam si  woluisses 
sacrilicium, dedissem  uti- 
que `" holocaustis non de 
lectaberis. 

Sacrificium Deo spiritus 
contribulatus : * cor contri- 
tum et humiliatum, Deus, 


non despicies. 

enigne fac, Domine, in 
bona voluntate tua Sion, * 
ul œ@difieentur muri Jerusa- 
len. 

lunc acceptabis sacrifici- 
um justitia, oblationes et ` 
et holocausta ` * tunc impo- 
nent super altare tuum vi- 
lulos | 


Psalmus 101. 


Domine, exaudi orationem 
mean : * et clamor meus ad 
te veniat, 

Non 


avertas faciem 


tuam a mer" mm quacum- 
que die tribulor, inclina ad 
ine aurem tuam. | 

In quacumque die invoca- 


* 


vero te, 
me 
Quia defecerunt sicut fu- 
mus dies mei : ” et ossa mea 
sicul cre uium aruerunt. 
Pereussus su:n ut foenum, 
et aruit. cor meum : * quia 
oblitus sum co nedere pa- 
nem meum, 
A voce gemitus mei * ad- 
haesit os meum carni me, 
Similis factus sum pelica- 
no solitudinis : ' factus sum 


velociter exaudi 


sicut nycticorax in domicilio. 


LI 


et factus sum 
solitarius in 


Vigilavi, 
sicut passer 
tecto. 

Tota die exprobrabant mi- 


hi inimici wei : * et qui lau- 


dabant me, adversum me 
jurabant. 

Quia cinerem tan quam 
panem manducabam : * et - 
potum meum cum fletu mis- 
cebam, 

A facie ir et indignatio- 
nis tuze, * quia elevans alli- 
sisti me, 

Dies mei sicut umbra de- 
clinavérunt : * et ego sicut 
foenum arul. 

Tu autem, Domine, in 
vleinum permanes : et me- 
moriale tuum in generatio- 
nem et generationem. 
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Psalmus 129. 


De profundis clamavi ad 
te, Domine : Do.nine, 
exaudi vocen meam. 

Fiant aures tuze intenden- 
tes, " in vocem deprecatio- 
nis me. 

Si iniquitates observave- 
ris, Domine : * Domine, 
quis sustinebit ? 

Quia àpud te propitiatio 
est ; * et propter legem tuam 


sustinui te, Domine. 


Sustinuit anima mea 
in verbo ejus : " spera- 
vit anima mea in  Do- 
mino. 


A custodia matutina usque 


ad noctem ; * speret Isarél 


in Domino. 

Quia apud Dominum mi- 
sericordia : ” et copiosa apud 
eum redemptio. 

Et ipse redimet Israél, * ex 
omnibus iniquitatibus ejus, 


Psalmus 142. 


Domine, exaudi orationem 
meam : auribus percipe obs- 
cerationem meam in veri- 
late tua ; * exaudi me in tua 
justitia. 

Et non intres in judicium 
cum servo tuo: " quia non 
justificabitur in conspectu 
tuo omnis vivens. 

Quia persecutus est inimi- 
cus animam meam : * humi- 
liavitin terra vitam meam. 

Collocavit me in obscuris 
sicut mortuos ssculi ; * et 
anxiatus est super me spiri- 
tus meus, in me turbatum 
est cor meum. 

Memor fui dierum anti- 


quorum, meditatus sum in 
omnibus operibus tuis ; ' in 
factis manuum tuarum me- 
i, editabar. 

Expandi manus meas ad 
te: *anima mea sicut terra 
sine aqua tibi. 

Veloriter exaudi me, Do- 
mine,'defecit spiritus meus. 

Non avertas faciem tuam 
ame:*"et similis ero des- 
cendentibus in lacum. 

Auditam fac mihi mane 
misericordiam tuam ; * quia 
in te speravi. 

Notam fac mihi viam, in 
qua ambulem : * quia ad te 
levavi animam meam, 
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Eripe me de inimicis 
meis, Do nine, ad te con- 
fugi :* doce me facere vo- 
luntatem tuam, quia ie 
meus es tu. 

Spiritus tuus bonus deda- 
cet inein terram rectam : * 
propter nomen tuum, Do- 
mine, vivificabis me, in 
equitate tua. 

Educes de tribulatione 
animam meam ; ” et in mi- 
sericordia tua disperdes ini- 
micos meos. 


Et perdes omnes, qui tri- 
bulant animam meam :;* 
quoniam ego servus tuus 
sua. 

Ant. — Ne reminiscaris 
Domine delicta nostra, vel 
perentum nostrorum ; ne- 
que vindictam sumas de 
peccatis nostris. 

Litaniæ... vide p. 59 

Pater noster ( secreto ) 


V. Et ne nos inducas in 


tentationem, 
R. Sed libera oos a mato: 


Psalmus 69. 


Deus in adjutorium meum 
intende : * Domine ad adju- 
vandum me festina. 

Confundantur et reverean- 
tur, * qui querunt animam 
meam. 

Averlantur retrorsum, et 
erubescant, * qui volunt mi- 
hi mala. 

Avertantur statim erubes- 
centes, * qui dicunt mihi: 
Euge, euge. 

Exsultent et lzetentur in te 
omnes qui querunt te, * et 
dicant semper ` magnifice- 
tur Dominus : qui diligunt 
salutare tuum. 


Ego vero egenus, et pau- 
per sum : * Deus adjuva me. 
Adjutor meus, et liberator 
meus es tu: * Domine ne 
moreris. 
Gloria Patri.. Sicut erat. 
V. Salvos fac servos tuos. 
R Deus meus sperantes in 
te. | 
V. Esto nobis. Domine, tur- 
ris fortitudinis, 

R. A facie inimici. 

V. Nihil proficiat inimicus 
in nobis 

R Etfilius iniquitatis non 
apponat nocére nobis. 

V. Domine non secundum 


f 
| 
d 
| 


"edm ae eed o 


"mi 


peccata nostra facias no- 
bis. 

R. Neque secundum iniqui- 
tates nostras retribuas nọ- 
bis. 

V. Oremus 

nostro N. 


pro Pontifice 


— R. Dominus conservet eum, 


qu "Lu cm 


vert. Wi 


et vivificet eum, et beatum 
faciat eum in terra, et non 
tradat eum in animam 
inimicorum ejus. 
V. Orémus pro benefactori- 
bus nostris. 


í R. Retribuere dignare, Do- 


mine, omnibus nobis bona 
facientibus propter nomen 
tuum, vitam œternam. 
Amen. 

V. Orémus pro fidelibus 
defunctis. 

R. Requiem æternam dona 
eis, Domine, et lux "me 
tua luceat eis. 

V. Requiescant in pace. 

R. Amen. 


1 V, Pro fratribus nostris ab- 


sentibus. 

R.Salvos fac servos tuos, 
Deus meus, sperantes in 
te. 

V. Mitte eis, Domine, auxi- 
lium de Sancto. 
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R, Et de Sion tuére eos. 


V. Domine exaudi oratio- 
nem meam. 

R. Et clamor meus ad te 
veniat, 


V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 
Orémus. 

Deus, cui proprium est 
misereri semper et parcere : 
suscipe deprecationem nos- 
tram ; ut nos et omnes fa- 
mulos tuos, quos delicto- 
rum catena constringit, mi- 
seratio tuœ pietatis clemen- 
ter absolvat. 

Exaudi, quasumus, Do- 
mine, supplicum preces, et 
confitentium — tibi parce 
peccatis, ut pariter nobis 
indulgentiam tribuas beni- 
gnus et pacem. 

Ineffabilem nobis, Domi- 
ne, misericordiam tuam cle- 
menter ostende : ut simul 
nos et a peccatis omnibus 
exuas, et a poenis, quas pro- 
his meremur, eripias. 

Deus, qui culpa offende- 
ris, poenitentia placaris : 
preces populi tui supplican- 
tis propitius respice ; et fla- 
gella tuœ iracundie, quae 


pro peccatis nostris mere- 
mur, averte, 
^ Omnipotens sempiterne 


Deus, miserere famulo tuo 
Pontifici nostro N, et dirige 
eum secundum tuam cle- 
mentiam in viam sautis 
æternæ : ut te donante tibi 
placita cupiat, et tota virtute 
perficiat. 

Deus, a quo sancta desi- 
deria, recta consilia, et justa 
sunt opera : da servis tuis 
illam quam mundus dare 
non potest, pacem ; ut et 
corda nostra mandatis tuis 
dedita, et hostium sublata 
forinidine, tempora sint tua 
protectione tranquilla. 

Ure igne Sancti Spiritus, 
renes nostros, et cor nos- 
trum Domine : ut tibi casto 


corpore serviamus, et mun- 


do corde placeamus. 
Fidelium Deus, omnium 

Coaditor et Rede nptor, ani 

mabus famulorum famula 


loy & 


mus, Domine, 


sequere : 


oratio et operatio a te sem-  - 


per incipiat, et per te coepta 
finiatur. 


Omnipotens ` sempiterne 


Deus, qui vivorum domina- ` 
ris, simul et mortuorum, . 
omniumque misereris, quos 


tuos fide et opere futuros 


esse przenoscis ; te supplices ` 


exoramus : ut pro quibus 
effundere preces decrevi- 


mus, quosque vel præsens ` 
adhuc in carne [| 


seculum 
retinet, vel futurum jam 
exutos corpore suscepit, 
intercedentibus — omnibus 


sanctis tuis, pietatis tuse 4 


clementia, omnium delicto- 
rum suorum veniam conse- 
quantur. Per Dominum. 

V. Dominus vobiscum, 

R Et cum spiritu tuo. 


d 
p 


" 


d 


pr#veni, et adjuvando pro- 1 


ut cuncta nostra | 
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V. Exaudiat nos omnipo- 4 


tens et misericors Doininus. 


rumque tuarum, remissionem R. Amen. 


cunctorum tribue peccato- 
rum, ut indulgentiaui, quan 
semper opta verunt, piis sup- 
plicationibus consequantur. 

Actiones nostras qu:esu- 


s. 


n N 


| 


escant in pace. 


V. Et fidelium anime per ` 
requi- - 


misericordiam Dei 


H A men. 


| 
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